
Hind 40 marka. 

N214 
SISU: 

Anny Wolhe: Punasel kaldal. 
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Carthy, Justin Huntly M c : „Kui mina kuningas oleksin!" 
Courths-Mahler, H.: „Laane laul". 
Elvestad, Sven: „Kullikisa". 

— „Must täht". 
Feuillct, Octave: „ Wanne". 
Hamsun, Knut: „Ämeerika nisuwäljalt". 
Harbou, Thea von: „India hauasammas". 
Hjörleifsson, Einar: „Wäike-Hvammur". 
Janssen, Börge: „Haaremi wõre tagant". 
Lobsien, Wilhelm: ,.Saare õpetaja". 
Richter-Frich, Oevre: „Lutsiferi silm". 
Schnitzler, Ä.: „Pime Qeronimo ja tema wend". 
Tavastst jerna, C. Ä.: „Russalka". Soome lahe saladus. 
Wothe, Änny: „Punasel kaldal". 
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Aasta lõpuni ilmub weel terwe 
rida häid ja tuumakaid romaane. 
Samati endisel hulgal lühemat 
kirjandust nii proosa kui luule alalt. 
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II aastakäik. 

Punasel Kaldal. 
Saksa kirjaniku Anny Wothe romaan. 

„Ma ei taha hea alla," kiljatas ta kirgli-
kult ja lükkas Geerti pikkamisi wäljasirutatud 
käe tagasi. „Ma tahan alla paha ja minu isa 

,peab seda tegema. Haawama, petma peab ta 
kõiki, ja mina — mina tahan kasutada oma 

wõimust ja kõiki neid haawata, kes mulle 
kord on walu teinud. 

Naeran ma, siis põgenewad naised, ja 
ui<jhed jälgiwad mind karjakaupa,^ ka Teie, 
Geert Nantzau, kui ma tahan. J a ma tahan 
seda. Teie olete minu päralt. Igatsema pea? 
te minu järele, kelle Te oma südame najalt ee-
nmle lükkasime. Ööseti peate kui palawikus 
igatsema minu palawaid huuli ja peate end' 
igatsema haigeks minu rinna järele, ja päewal 
peate Teie rahutult rändama liiwajoornedcjl, et 
minu jälgi leida. Mina aga petan Teid ja 
eksitan Teid. See, herra, olgu minu katte-
maksmine!" 

. J a weel enne, kui Geert toibus, oli ta 
oma soojad huuled tema suule surunud. 

Kohkudes lükkas Geert -meeletu naise ee-
tuale ja äigas käega üle huulte, nagu oleks 
ta mjid pidanud puhastama, ja ometi tundis 
ta wärisedes ikka weel neiu suudlust oma suul. 

„Ära siit," oli ta ainus mõte. 
Seal tabas ta pilk Ofet, kes surnukahwa-

tult Söreni kalmu kõrwale oli maha langenud. 
Juba ennem oli talle paistnud, nagu oleks 

ilus, õitsew neiu, kellena ta Ofet tundis, kah-
watu ja haige. Nüüd aga nägi ta kuuwal-
g?l, et Öse paljas jalg iifcjrn Werine oli. 

„Mis sul on?" küsis ta ja kuminad J te
ma kohale. 

, „Tul in üle nõmme palja jalu — herra, 
olen seal ennast — wist haawanud — usun — 
jooksen werest tühjaks!" 

Öse Tameni pea wajus tagasi ja ta silmad 
sulgusid surmasarnases wäsimuses. 

Täis ehmatust kandis Geert Öse Pingi 
juurde, mis õpetaja Ilielsen teha lasknud. 

Geertil oli minestanud neiu jalg käes. 
Weri woolas wirinal — nähtawasti oli neiu 
weresoane katki sõtkunud. Kähku wõttis ta 
oma taskurätiku ja loetjl teise, mis tal juhus-
likult kaasas oli. Ta rebis need ribadeks ja 
sidus haawa kinni, rõõmu tundes, et ta arsti-
teadust oli õppinud. 

Neiu rumalus, haawatud jalaga weel edasi 
tulla, oli ta tõsisesse hädaohtu saatnud. 

Nüüd oli jalal side ümber. 
Nõutult waatas Geert ringi. Ta ei wõi-

nud minestanud neiut siia jätta, ja kodutee 
oli kaugel. 

Õötuul jahutas ta palawat otsaesist. 
Silmapilgu mõtles ta Ofet õpetajamaija 

wiia, aga heitis selle mõtte kahe kõrwale. Öse 
Tamen ei tohtinud oma jalga üle Nkjlsetti lä-
we tõsta. 

Kuhu ta ka waatas, igal pool sügaw wai-
kus ja üksindus; ei ligidal ega kaugel inimest, 
keda oleks wõinud appi kutsuda. 

Kui ta kära tegi ja Keitumi inimesed ära-
tas, siis käis homme nagu kulutuli Keitmni 
elanikkudest läbi, et tal öösel Öse Tameniga 
surnuaial kohtamine olnud. Ei, see ei tohti-
nud olla. 

Ruttu otsustades wõttis ta mmestanud 
neiit sülle ja tõstis ta üle madala surnuaia 
müüri. 

Nüüd naeratas Öse Tamen kinnisilmi!, \a 
kui Geert teda, raskGti lõõtsutades, alla lahe 
kaldale kandis, kus õpetaja Nielseni paat sei-
sis, tundis ta, kuidas neiu süda äkki waljusti 
hakkas põksuma. Nüüd tõstis neiu ka käed 
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üles ja pani ta kaela ümber. Geertil oli, na-
gu peaks ta lämbuma, nagu peaks ta abitu 
neiu enesest kaugele heitma, aga ta pigistas 
Iiarnoaö kokku ja sammus edasi. 

Higi woolas tal pisaratena otsaesiselt. Ta 
hingamine oli raske ja peaaegu oigaw. 

Wiimaks jõudis ta lahe äärde ja laskis 
Oftj Tameni paati libiseda. Nagu surnu puh-
las ta paadi Põhjas, nägu walge. 

Ta seadis aerud karda ja sõudis wälja me-
rele — Kampeni tuletorni paole. 

Weel walas kuu oma hõbewalguft maik-
fele madalmerele; siis kustus ta ja hommik 
hakkas koitma. 

Geert sõudis paadi kindlal käel üle waik-
selt woogawa mere. Ta ei wõinud takistada, et 
Oss oma pea, tuge otsides, ta jala wastu toe-
tas ja talle hiilgawal silmil otsa waatas. 

Ta ei waadanudki neiu poole. 
.Noosilikult tuli noor päejw. 
Nüüd oli tuletorn ühes roosipunaselt wir-

wendawa kaldaga juba üsna ligidal. Nagu 
lai purpuririba tõusis õitsew nõmm kiirgawäst 
madalmerest üles. 

Laiskadel woogudel seisis juba päikse esi-
:nene kiir, kui Geert Rantzau paat Ofe Tame-
niga Kampenisse jõudis. 

8. 

Natuke aega pärast seda, kui Geert haawa-
tuga surnuaiast lahkunud, kajasid tasased sam-
mud ettewaatlikult kalmuridade wahelt. Aga 
mees oli liig tugew ja ta käik liig raslez, nii et 
ta sammud kuulmata ei wõinud jääda, kuigi 
ta neid sumbutas. Sama taktis põksus ta 
süda. 

Soren Nielseni haua ligidale jäi ta seis-
ma. Näis, nagu ei oleks ta jalad teda enam 
cd asi kannud. 

„See kõik on ju lollus," pomises ta. „Wan 
hirmu enesest wõorutama." 

Tuul mängitas ta juukseid. Kahwatu ja 
õõnes paistas ta nägu olewat kuuwalgel. Si l -
mad fügawal.pea sees. Wiiwitabes, silmad 
kalmul, lähenes ta kalmule, mille kiwil kuld-
tähtedega kir i seisis: 

S ö r e n N i e l s e n . 

Eur i mõrtsuka käe läbi Punasel kaldal. 

„Ärgo mõistke kohut, et teie peale kohut ei 
mõistetaks." 

Mehe rinnust tuli tume oigamine, kui ta 
pikkamisi wiimseid sõnu luges. 

„Ma pean sinna minema," oigas ta, „üs
na ligidale; ̂ pean oma, käe panema kalmule ja 
ütlema: „Soren Nielsen, anna mulle märku, 

et haudadel ainustki jälge ei ole, mis walge 
ette tooks selle, mis walgust kardab. Wasta, 
siin feifan ma kahetsedes ja nean oma tegu. 
Anna mulle märku." 

Wärisewal käel puudutas mees Sören-
Nielseni kalmu ja külmawarin nmbifts ta ke-
hast läbi. 

Äkitselt aga Mid ta Pilgud põnewalt pea-
tanm tumedale plekile, mida kuuwalgus nüüd 
walWstas. 

.Meri!" kisendas ta kohkudes. M e r i ! " 
J a nagu oleksid teda taga ajanud kurjad 

waimud, kargas ta püsti ja tormas surnu- M 
aiast wälja minema, hoolimatult kõik maha tal- ./'-'fs* 
lates, mis tal teel ees oli. 

Hommikul jutustati külas saladuslikult: 
„Surnuaial, just Sören Nielseni haua 

juures, tehtud öösel mingisugune kuritöö. Lai 
weritee wiinud sealt ligi nõmmeni ja kõik lil-
led, olla seal ümberkaudu maha tallatud, nagu 
oleks seal ägedat wõitlirst peetud." 

Aga mis ka räägiti ja jutustati ja ku! 
hoolikalt seadusemehed asja ka uurisid, ometi 
ei leitud wähematki jälgtj, mis saladuslikku 
sündmust oleks selgitanud. 

Surnuaed puhkas rahulikult päikfekullas 
ja närtsinud roosilehed sellel kohal. Tasakesi 
laulis meri oma kohifewaid laule. 

9. 

Geert Rantzau seisis üksi oma maja laial 
terrassil. See seisis nii mere ääres, et pidi 
arwama, nagu wõiks merewood selle iga silma-
pill oma piiritumasse riiki kaasa wötta. 

Terrassi eqs seisis siiram madalmeri oma 
tõuswate wetega ja kui Geert ennast jalutades 
wähegi pöörab, siis näeb ta mõõtmata ilma-
merd ta tumedate woogudega, ainult kitsa 
maakeele läbi madalmerest lahutatud, kuhu 
Geerti silmad tihti uitawad. Listimaa oma 
walgete liiwajoomedega on see, mis teda kau-
gelt teretab. .?< 

Üle mejre, ranna, liiwaluidete ja nõmme 
uidab ta pilk. Ta otsib üht wäikest Friisi- ma-
ja, mil pilliroost katus ja mis laial lagendi-
kul liiwamägede taga peitub. Miks oli ta 
siiamaani nii arg olnud, et sinna ei ranna-
nud, kus lillaõieline nõmm ja wilets rohi nii* 
sugust warandust peitis? -\~\S-, 

Ausaks jääda tahtis ta, ausaks! 
Ta hakkas peaaegu pilkawalt naerma. Kas '•-'•'. 

oli see ausus, kui ta- all Kampeni kaldal tihti ' 
tundide kaupa ühe ilusa naise jalgade ees pi-
kutas, kes teda himustawail silmil meelitas, 
kui see teine, uhke ja puhas, wa<jwalt tema 
peale mõtles? 

Kas oli see ausus, kui ta. salamahti õhtul 
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wõi öösel, kui seda keegi ei näinud, üles ruttas 
Wõllamäele, sinna, kuhu Öse Tameni maja 
wõsa wahelt wälja paistis, et järele kuulata, 
kuidas neiu terwisega lugu on? 

Wana kapteni abiga, kelle ta tal õnnetul 
ööl appi kutsunud, oli ta Öse Tameni poolsur-
rult paadist koju kannud. Nagu kurjadest wai-
mudest taga aetud oli ta siis rawitfusmaija ru-
tanud, et sealt arsti kutsuda, kes Oset aitaks. 
Kui neiu suri, oli osa süüdi ka temal. Miks 
oli ta nii arg olnud, et Keitumis arsti ei kut-
sunud. Sellepärast, et ta tühja juttu ei soa-
winud kuulda. 

Tema oli kaugele läinud. J a kui ta nüüd, 
niipea kui öö katte jõudis, ettewaatlikult Pu-
nafele kaldale Wõllamäele läks, alati kartes, 
Qt teda keegi wõiks näha, ja majasse hiilis, siis 
tuli tctlfcj wana kapten kawalasti naeratades 
loastu, naeratusega, mis Geertile nii wastik 
•oh, ja, ütles ning kordas: 

„Wecl ikka kõik wana wiisi, herra parun. 
Palawik suur ja meelemärkus tulemata." 

Kuidas ta seda meest wihtas, ja kuidas ta 
teda ometi oleks peaaegu kaelustanud, kui ta 
wiimaks — see oli tunaeile olnud — ütles: 

„Nüüd on ta jälle meelemärkusel, herra 
parun, ja lasch Teid südamest tarwitada!" 

„Hea küll, herra kapten", oli Geert kare-
bait wastanud; „rõõmustan, et hädaoht 
mööda on!" 

Siis oli kapten läinud, ja tema oli ööpi-
meduses heledasti hõiscmud. Jumalale tänu, 
sest ei surnud mitte tema süü läbi; ta jäi ela-
ma, see Öse, kelle' südamelööki ta weel arwas 
kuulwat oma südame najal ja , kelle palaw 
suudlus wcjel ta huultel põles. 

Eile oli ta surnuaialt tulles arsti kohta-
nud, ja seegi oli ütelnud, et Öse terweks saab. 

„Niisugune üleannetu, tüdruk", oli arst 
pahandanud, „sihukese haawaga 'chasi jooksta. 
Ta oleks wõinud silmapilk surma saada. Oleks • 
werest tühjaks jooksnud. Kui Teie ei oleks 
osanud haawa nii hästi siduda, ta oleks kadu-
nud olnud." 

Õnneks ei teadnud arst, et tunnid möödu-
sid, enne kui Öse arstiabi sai, aga seda ei ol-
nud Geert temale ka julenud ütelda. Nüüd 
aga hakkas ta kergemini hingama; nüüd poi-
nud enam tema kohus Wõllamäele minna 
Öse terwise järele küsima. 

Geesrt lükkas walge lõuendmütsi õtsa eest 
kõrgele. Jälle waldas teda kummaline tunne, 
aga ta peletas selle wägisi eemale. Is tus 
korwtooli, mis terrassil seisis, ja silmitses jälle 
walgeltfärawat maad, mis woogudest üles 
tõusis kui lumitanud mäehari. 

«Kapten Tamen soowib Herraga rääkida", 
teatas maicchidajanna murelikult. 

„Ke,s?" Geert kargas kohkudes püsti. 
„Kcs?" kordas ta. „Tema on siin? etirt, 
minu majas, Freddenshoogis?" 

„Iah, herra", noogutas Ran BundG ja 
silmit>es oma peremeest, tes ennast tahtis ru-
yuliluna näidata. 

„„Mina ei wõta teda jutule". 
„Seda ütlesin temale ka, aga tema ar-

was, see olla lollus. Temal olla Herraga äri-
asjus rääkida, mis oodata ei lubawat." 

Weri tõusis Geertile palawasti otsaesisele. 
„No küll ma ta äriasjad siis ritta ajan", 

hüüdis ta. „Laske ta sisse!" 
Warsti ilmuski kapteni tugew kogu 'ter-

rassile, lai meremeWüdar peas. Ta oli enda 
õieti peeneks teinud. Paksud kuldsõrmused 
särawate kiwidega ehtisid ta pakse sõrmi ja 
kollasel westil ripnes paks kulduurikett, mille 
küljes hulk kõiksugu ripatsid. 

Me|e silmis, mis Öse omadele sarnased^ 
luuras jultunum tigeduse joon. 

„Tere kah, paruni-herra", teretas ta 
Gcerti ja ulatas talle sõbralikult kätt, „sim 
ma olen — siin ma okjn. I lus on Teil siin, 
wäga ilus. Wälk ja pauk! Näeb wäljast 
wälja kui Friisi maja — see Freddenshaog, 
aga seest on ta kui loss, kui loss", tõendas ta 
ringi wahtides ja istus ilma palumata Geerti 
wastu korwtoolile, nii et see praksus. 

,Mis Te siit otsite?" küsis Geert ärewalt. 
„Siin pole Teie-suguste koht." 

Wanamehe rohekaltsärawad silnmb wäl-
kusid. 

„Ohoi!" wastas ta. „W5i nii wõtad sa 
minu wastu, mu poeg?" 

Ta wõttis taskust suurte lilledega ehitub 
siiditllskurätiku, kuiwatas higi otsaesiselt ja 
ütles siis, toeql sügawamale toolile istudes: 

„Tasa, ikka tasa, paruni-herra. Meie äri 
on warsti aetud." 

„Minge põrgusse!" kisendas Geert wiha-
selt. „Mul pole Teiega mingisugust äri ja ei 
tahagi seda Teiega ajada!" 

„Eks me näe. Tahtsin Teilt kõige pealt 
ainult küsida, millal mu tütrega pulmad 
teete?" 

„Pulmad? Õiete hulluks läinud, kapten!" 
„Mitte sugugi. Olen täie mõistuse juu

res. Wõi usutez, et minuga wõite nalja 
teha?" 

„Seks pole mul ei aega ega lusti. Tehke* 
et majast kaote, wõi ma, iarwitan .oma pere-
meheõigust." 

„Arge tehke ennast naeruwääriliseks, het-
ra, ega kisendage. Kapten Tamen on osanud 
alati äri ajada ja jõuab sellega tänagi ilusale 
lõpule. Olgugi, et parun olete ja kõrkust näi-
taie, mis õigus on. peab õiguseks jääma» {& 
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mmd küsin Teilt kui isa: mis ok\te minu lap
sega teinud, kui ta mulle poolfurnult ja haa-
watult maija tõite?" 

Geert ehmatas. Mis pidi ta õieti ütlema? 
Kas Pidi ta wanamehele jutustama, et Öse 
talle salamahti järele tulnud ja ta selle,kahta-
mise juures täitsa süüta oli? 

Kuid rüütlimeeletunne sulgus ta suu. Ei, 
n»i ei tahtnud ta ennast puhtaks! Pesta. 

„Sain Teie tütrega kokku Keitumi surnu-
aial; juba enne seda oli ta ennast haawanud." 

„Õig<j", noogutas kapten, „nii jutustas 
seda mulle Öse ka. Nii siis oli Teil öösel 
nnnu tütrega kokkusaamine. Noh, et Te ühes 
temaga tähti ei uurinud, teab wana prakti-
kus, nagu kapten Tamen, kõige paremini. 
Olgu peale. Ma ei taha teada, mis seal fün-
dis, aga seda ütlen ma Teile, jaoksupanekust 
pole juttugi. Peate tunnistama. Tüdruk ar-
mastab Teid, olgugi et mõni teine wäimees 
mulle oleks armsam olnud; aga ma arwan, 
küll Te kõrkus juba kaob, niipea kui aru saate, 
kui tarwilik meie kahe hea sõprus' on." 

„Nüüd olete juba küllalt lobisenud", wi-
hastas Geert. „Minge koju ja magage oma 
peatäis wälja; ärge julgege iial enam Fred-
denshoogi tulla. Noh, mis Te weel ootate?" 

Ta seifis kapteni ees, kes pikkamisi tõusis. 
Tameni silmad kiirgasid ja pilkaw naera-

ins seisis ta suul, kuna ta oma habet silitas. 
„Teie olete nagu Te isa. Tema oli ka alati 

äge mees", naeris ta. 
„Minu isa jätke kõrwale, palun. Mis on 

temal Teiega tegemist?" 
„Küll De seda näete. Aga nüüd küsin ma 

wiimast korda: millal teete minu tütre Osega 
pulmad?" 

„Mitte iialgi! Hullus kõneleb Teist, nii 
et Te oma sõnu ei oska kaaluda." 

Tume puna tõusis merekaru palgesse. 
„Arwasin kohe, 4 arg olete", pilkas ta. 

„Arg, nagu kõik, te sugukond. Tüdrukuid 
wörgutada, öösistele kohtamistele meelitada, 
kui keegi Teid ei näe, seda Te oskate, aga päe-
wai oma teo eest wastutada, selleks olete liig 
fuurtsugune. Kuidas naerdaks saarel, kui 
kuuldaks, et Geert Rantzau, kes ennast nii 
suureks arwab, sugugi parem ei ole kui kõige 
wiletsam laewamees. Ta eksitab laitmata elu-
kommetega kodanikkude tütreid, ja kui ta neiu 
Peab naiseks wõtma, siis ei tea ta midagi, sest 
kõik on ju öösel sündinud, mil keegi ei näe. 
See on siis ausus." 

Pühas- wihas tormas Geert kapteni kai-
lale. 

„Tänage oma halle juukseid, et ma Teid ei 
karista nagu hulgust", kiristas ta. „Minge, 
ütlen ma, wõi Jumala eest/ mina ei wastuta 

millegi eest, wilets laimaja. Kasige majast, 
toõi ma kutsun walitsea, kes Teile teed koju 
näitab." 

Kapten Tamen naeris waljusti ja asus 
laiul jalul Geerti ette. 

„Iah, pajukene, kui meie äri nii ruttu 
lõpeks! Ei, peaasi tuleb alles. Nii siis: Teie 
ei taha Oset. Muidugi, ta ei ole ju suurtsugu 
preili, tal ei ole ka haridust, nagu neil ehitud 
nukkudel, kes all mere ääres päewad õtsa Iii-
was pikutawad ja oma loorkübaratega ja ilu-
sale silmadega Teki pea kihama panewad. 
Pole wiga, Osele ei ole seda waja. Öse on 
ilusam kui need kõik kokku, need ehitud ahwid, 
ja raha on tal enam kui aimate. Olen-pMkl" 
koju toonud, herra, oma reisidelt", jätkas ta 
luurates, „ palju ehteid ja kalliskiwe." 

Geert kiskus ukse lahti. Kuidas wõis ta 
weel selle nadikaela loba kuulata! 

„Wälja!" kisendas ta wihaselt. „Wälja!" 
Kuid kapten pani ukse rahulikult jälle 

kinni. 
„Kui Te wesi! niiwiisi edasi lärmitsete, siis 

teab warsti kogu Kampen, et Teie rikkus 
just sealtsamast on tulnud, kust minugi rikkus 
tuli, ja et Teie isa minu parem sõber oli." 

Geert tõstis rusika wihaselt üles loomi-
seks. 

„Wilets, alatu laimaja!" tuli ta huultelt. 
„Lööge aga!" pilkas kapten. „Mina ei 

kaota midagi, sest mis ma wäärt olen, tea-
takse saarel, aga Teid ja Teie taolisi ei tunta 
weel. Ei teata ju, et Teie isa f«| oli, kes, 
kulla peäle maias, tihti mind mu sõitudel saa-
tis ja et tema, just kui minagi, oma jao saaki 
neilt sõitudelt koju tõi." 

Geert oli tuikudes toolile wajunud. 
„Te waletate, kapten", ägas ta; „tunnis-

tage, et see wale on, et Te ainult mures olles 
tütre pärast nii alatud abinõud walite. Mina 
wannun Teile oma meheau juurch, et Öse ja 
minu wahel midagi pole sündinud, mis Teile 
wõiks Põhjust anda minult rahuldust nõuda, 
aga wõtke oma sõna tagasi, et minu isa kord 
Teie tell käis!" 

Geerti hääles wärises nagu järsk hirm. 
Tuhanded asjad, mille peäle ta weel polnud 
mõtelnud, tulid talle meelde ja langesid nagu 
mägi ta hingele. 

„Waata, waata", naeratas kapten, „nagu 
oleks kapten Tamen mõni lobasuu, kes sõnu 
pillub, mida ta tji saa tõendada. Ei, poeg. 
Siin rinnataskus seisawad mul tõendused. 
Wõite ise lugeda, et Teie wana-minu hea so-
ber oli." 

Ta wõttis taskust katkenud kirjatasku ja 
sellest mõned luitunud paberid. 

„Siin", ütles ta ja lõi peopesaga laiali-
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laotatud paberile, „siin wõite lugeda, mis Te 
isa kirjutab: 

„Mma, Kuna Geert von 3wntzau, Tra-
chenbergi ja Hüsuini pärisherra, tunnistan sel-
loga, et olen kapten Klaus Tamenilt wastu 
wõtnud ta wiimfe In,dia-reisi sissetulekust 
poole, nii et mul temalt enam näidagi ei ole 
nõuda." 

Geert wahtis rusutult ja peaaegu kustu-
nud silmil lehele, mis kapten piklawalt naer-
des ta näo ette hoidis. Need sõnad olid 
nähtawalt tõesti isa kirjutatud. 

Kas polnud ta tõesti hull? Tema aus, 
uhke isa, tuhandete eeskuju, kellele ta nime au 
kõik oli, pidi selle mehe MsimceZ nlema, kel-
lest rääqiti, et ta oma warauduse ülekohtuselt 
kokku ajanud? Ei, ja tuhat korda ei! Iial ei 
oleks isa selle mehega äriasju ajanud, kes elus 
rüwctatud oli! 

Nga seal tuli talle äkki meelde ta isa sur-
matund ja õud ronis ta südamesse. Kas ei 
olnud ta isa weel sunnatunnil waewaga kap-
teni Tameni nime nimetanud ja wäriscwal 
käel oma kirjutuslauda tähendanud, bchnale 
sellejuures füdantlõhestawa ahastusega silma 
waadateB? 

Siis aga oli wäsinud pea tagasi wajunud 
ja keegi ei olnud teada saanud, mis isa südame 
surres oli nii raskeks teinud. 

Geert surus käed oma palawatele silina-
dele. Ta ei tahtnud mõtelda, et see alatu 
inecs kord wõis ta isa seltsimees olla. Pareiw 
kerjata, kui Mega seal ühineda! 

„Noh, varuni-herra, kas olete nüüd järele 
mõtelnud ja tahate nunn Osega pulmad 
teha?" • '""i : VV 

„Mitte iialgi!" kisendas Geert. „Mingc 
k>ls tont. minul pole Tcieaa midagi tegemist!" 

,.Vikkamisi, ikka pikkamisi, noorherra. 
Sundida ma ju ei wõi. Kui ei taha, ei taha, 
aga nii tõesti kui ma kapten Tamen olen, ei 
Vea Te siis ka enam ümber hulkuma, püha-
Vaiste pea ümber. Koau faar peab t<!adma, et 
Mana varun Nantzau Klaus Tameni reistfeltsi-
mees ja osanik oli. Noh, siis wõite kõik oma 
toreduse kimvu köita ja siit kaduda, sest siin 
pole Teil siis enam midagi peale hakata." 

Piinarikas oigamine tuli Geerti rinnast. 
Vaber wanamcbe käes, mille mees nüüd jälle 
boolikalt taskusse Vani, oli wõim, hirmus 
wõim. niis teda wõis häwitada. 

„Mis Te selle räbala &$t nõuate?" küsis 
Geert kähisewalt. „Kui Teie nõuet, jaksan 
rahuldada, siis ma hinnast ei hooli." 

„Raba? ei, herra! Rabaga ei ole Klaus 
Tamenil teaemist. Au tabame. Oma au 
samuti kui Teie, kui suurtsugu berra! Ose 
saagu Teie naiseks. Selle juurde jään!" 

„Toon Teile sadatuhat marka, andke kiri!" 
„ Ärist pole Teil aimugi, paruni-hejrra, 

nutte raaslikestki. Kui ma selle lapi siin ära 
müün, ei ha Teie weel kaugeltki, kas ja kui-
palju mul sarnaseid weel on. EL Mina ei 
taha Teid petta. Meie äri olgu aus. Ose 
peab oma tahte, saama. Kui Te teda ei taha, 
mida ma pahaks ei panegi, sest Ose on wal-
latu tüdruk, siis sööge oma supp ise. Siis 
awaldan ka oma nõudmised %m\ wastu, sest 
meie arwed ei ole weel lõpulikult selged." 

Geerti pea käis ringi. Nagu ähwardaw 
õudne hädaoht rullus minewik tema peale. 
Miks ei wõinud ta seda meest nüüd nagu en-
nem enam „waletajaks" nimetada? 

„Annan %tik\ neli nädalat mõtlemisaega, 
herra", muigas kapten kawalasti silmi piluta-
des, „süs on Osel jälle punased põsed. Walige 
hästi ja nõnda, kuidas see mulle passib" — 
ta hääl muutus ähwardawaks ja ta silmad 
wälknsid — „sest muidu õpite mind tundma. 
Põrmus peate lömitama, Teie ja kõik Te kõrk 
seltskond, kes Klaus Tamenist weel palju ma* 
dalamal seisab. — Häbi!" 

Laias kaares sülitas kapten Geerti ette, 
pani laiade äärtega kübara pähe ja läks uksest 
wälja, ilma et Geerti,„peal<j enam oleks waa-
danud. 

Silmapilgu istus Geert tardunult, siis 
aga kargas ta üles ja keeras ukse lukku, nagu 
peaks ta ennast uue kallalekippnmise eest kaits
ma. Ta meel oli paris segane. Mis see hir-
mus mees temast tahtis? Missugused sõja-
riistad olid tal tema wastu käes? 

Tema isa? Geert wärises. Ta mäletas 
ainult, et warem ta lapseeas isa tihti oli raha-
puudust kannatanud, <it ta alati lõbusas tujus 
oli pikkadelt reisidelt, koju tulnud ja et neil 
siis alati oli raha olnud mugawat elu'elada. 

Mõisad olid majoraatmõisad, ja waran-
duZ, mis isa surres järele jätnud, oli küllalt 
nii suur, et tema ja ta õe tulewik muretu wõis 
olla. 

Teina ise olj ju warem Päranduse läbi, 
mis talle enne sugulaste poolt osaks langenud, 
iscseiscw olnud ja ta ei wõinud aru saada, kui-
daB ta uhke isa wõis Klaus Tameniga ühen-
dusse sattuda. Sest seda meremeest, kcha küll 
keegi otsekoheses kuritöös ei wõinud süüdis-
tada, arwati igal Paol rüwetatuks ja seltskon-
nast wäljatõugatuks. 

Geert istus ja mõlgutas meeleheitlikult 
mõtteid. 

Vanamehe nõue, et ta Osega pulmad 
teeks, oli ju naernwäärt, aga, kui see ei sündi-
nud — kapten, seda Geert teadis, tji osanud 
nalja — oli ta kadunud, niipea kui Tamett 
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seda paberit tarwitas, felgekstegemiftks, et 
wana Rantzau Tameni seltsimees olnud. 

Mängu peal oli tema ja ta omaste au, ta 
terwe elu, mis kakku langes, kui kaptenil õi-
gus oli. 

Halli isa wärifew käeliigutus surmatunnil 
kirjutuslaua paole omas Geerti arust äkki 
kummalise tähenduse. Siin, tundis ta, seisis 
saladus, mille Põhja peäle! oli waja tungida. 

Aga kas ei olnud ta terwe kirjutuslaua 
pärast isa surma läbi otsinud? Hoolega ja 
ettewaatlikult, et seletust saada? 

Geert jooksis kirjutustuppa. Seal seisis 
wana tammine kirjutuslaud oma toredate us-
tega ja toreda jalaga; surnud silmil wahtis ta 
tarretult tema peale. 

Siis kiskus Geert ruttu kõik laekad lahti. 
Lendawal kiirul pildus ta kõik paberid põran-
dale. Kui hea, et ta selle laua Hüsumist siia 
oli toonud. Sest tal oli ikka tunne olnud, 
nagu ei tohiks ta isa pärandusqst lahkuda. 
Higipisarad särasid tal õtse ees. Ikka kiire-
mini otsis ta, ikka närwilifemaks läksid ta lii-
gutused. 

Ei, ei kusagil wähematki pidet, ei wähe-
matki salalaegast, nagu ta oli arwanud. Oiga-
deB wajus ta toolile.̂  Kõik fee asi läks ikka 
mõistatuslikumaks. Kust sai kapten Tamen 
selle dokumendi? Et see eht oli, selles pol-
nud kahtlust. Aga iial ei suutnud ta uskuda, 
et ta uhke, aus isa enda wõis selle alatu mehe 
seltsimeheks alandada, kcha ta isegi alati mit-
kausaks oli arwanud ja nimetanud. Piiritu 
kartus asus ta põue. 

Kui Klaus Tamen oma ähwarduse teostas 
ia teatas, et waua parun Rantzau kõigi ta äri-
de juures osanik olnud, siis oli ta kadunud ja 
tema ning ta omaste au igawesti teotatud. 
Klaus Tamen laenas raha wälja kõrilõikaja 
protsentide eest, nagu seda Sylti saarel kõik 
teadsid', seda teadis ka kapten ise ja ta laps, 
punane Öse. 

£sa selle pidi ta enesele wõtma? 
Peaaegu lustilikult bakkas ta naerma. 

Wanamees oli tõesti mõistuse kaotanud wõi 
— Geert wärises — ta oli oma asjas nii kin-
del, et julges niisugust nõuet esitada. 

Jälle asus Geerti südamesse hirm. Ta 
pidi täna õpetata Nielseniga rääkima, sest see 
oli ka tema isa wäga hästi tunnud. 

Oligi seks paras wõimalus, sest ta oli ju 
krahwinna Sveaga, tema tütrega ja Tammo 
Kobrseniaa maha tmnud, et nad kõik täna õb-
tuvoolikul õvetasamaija lähewad. Wahest oli 
tal seal mahti wana sõbraga selle üle nelja 
silma all kõneleda. 

Aga nii wäga kui ta ennast ka rahule sun-
ms, tume rõhk ci taganenud ta rinna peält. 

Ta pilk ei, otsinud enan: eernalseiswat 
Listi ja sinist merd. Tumedasti mürtsudes 
lõid wood wastu kallast. 

Wana Ran Bundes raputas kurwalt pead, 
kui täied waagnad täna jälle wälja kandis. 
Herra ei olnud toitu puutunudki. 

„Sel on armastus südames", ümises eit, 
ja ta wäiksed kawalad silmad waatasid pea-
acigu häbelikult oma ümber, nagu oleks ta 
ennast mõne kuulmata teo peält tabanud. „Ai-
nult armastajad jätawad nii head toidud söö-
mata. Kui see aga õnnetult ei lõpe!" 

10. 
Õpetajamajas istuti õhtupoolikul muga-

walt^kohwi juures. 
Õpctajaproua talitas wahetpidamata, et 

külalistel kõik käepärast oleks, ja silmitses 
imestades Sveat, kelle ta leidis olewat „ime-
peene" ja armastuswääriliku, ehk ta küll krah-
winna oli. 

Iungle kahwatu nägu hiilgas rõõmust. 
Tema weertaol oli jälle Rilloa laia a¥m eih 
lükatud, kust üle aia särawale madalmerele 
wõidi näha. 

Noosid ja geraaniad noogutasid aknal ja 
suur tiiba oli täis hiliste rooside lõhna. Iungle 
hoidis Godewari käest kinni ja wahtis noorele 
neiule särasilmil näkku, mis tema kohale kum-
mardas. 

„AH kui hea, et tulite", ütles Iungle sala-
duslikult, „sest Säreni lahkumisest saadik wa-
litseb õpetajamajas kurbtus ja kõik on siin 
must ja pime. Täna aga pani mulle wana-
ema ise walge kleidi sijlga - - must ei kõlba 
mulle — ja ütles, et ma rõõmus oleksin, ja 
ise on ta sellejuures siiski kurb." 
, Godewari wäike päewitanud käsi silitas 

kaastundlikult plika walkjaid juukseid. 
„Kui see Teile rõõmu teeb, siis tulen, nii 

kaua, kui siin wiibin, tihti siia Keitumi", was-
tas ta Osakesi. „Aga Tamnm peab ka tule-
ma. teiit mis ta muidu Kampenis teeb? 
Alati on ta meister rumaluste peale. Tam-
mo, tulgc! kord jälle siia!" 

Noormees, kelle meeleolu Zpetajaproua 
hoole all juba üsna piinlikuks läks, sest et see 
teniale ühe koogitüki teise järele taldrekule la-
dus, tõusis lunastatult ja tuli noore neiu 
juurde. Siiamaani oli ta haiget neiut haige-
toolis waewalt tähele pannud. Mis on Go-
dewarisse läinud, et ta siin äkki hakkas eten-
dama halllstajaõ<! osa? Oli ta temale kord 
waremalt ju tähendanud, et ta haigeid ci 
salliwat! 

„KaZ me parem ei lahku?" küsis ta. 
„OH ei", palus Iungle ja sirutas käed 

palwelikult tema poole. „Me oleme siin nii 
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üksikud ja mina armastan inimesi wäga — 
jääge ometi weel natukeseks!" 

Sõnakuulelikult wõttis Tammo jalgpingi 
ja istus haige ette. 

„Preili, Teie soow on mulle käsuks", üt-
les ta, pikka pilku heites GodewariKl, kes teda 
tähelegi ei pannud, waid üksisilmil haige näole 
wahtis, mis täis päiksepaistet oli. 

„Kui kenasti soe kõlab?" hüüdis Iungle 
lõbusasti. „Nii ei kutsu mind keegi. Kõik 
ütlewad Iungle, nagu oleksin ma alles üsna 
pisike." Kerge trotsiwus kajas ta häälest. 
„Aga ma ei ole sugugi enam laps, waid olen 
ju suur neiu, ja kui ma käia wõiksin, näeksid 
kõik, et suur neiu olen — eks kontesst>!" 

„Teie ei pea minuga nii wõõralt rääkima. 
Iungle", ütles Godewar. „Ufun, et sõbraks 
saame?" 
Nagu päiksepaiste woogas üle Iungle wäikse 
näo. Ta pigistas silmad ja mõtles. 

„See on birmus, kui inimene ei saa lii-
kuda", ohkas Tammo. 

Pahane pilk Godewari silmist pani Tam-
mo waikima. 

Iungle aga waatas talle särasilnül näkku. 
,M, see ei ole sugugi hirmus, herra Kohr-

sen, kui inimest nii hoitakse ja rawitsetakstj kui 
mind. Teil pole aimugi, kui head mu wana-
wanemad minu wastu on, ka herra Nanhau. 
Wiibib tema siin, siis on mul, nagu muutuks 
mu ümbrus paradiisiks. Ta loeb mulle ette, 
jutustab lugusid, trööstib mind, kui 
kärsituks saan, mis tihti sünnib, ja näitab 
mulle ikka jälle, et wäljas maailmas inimesi 
leidub, kes weel palju õnnetumad kui mina/' 

Ta saatis õrna pilgu lauale Rantzau pao-
le. kes ta wanawanematega ja ilusa krahwin-
naga kohwilaua! elawalt juttu puhus. 

Godewar aga kargas kiiresti üles. Palaw 
puna ilmus ta näole ja ta ütles järsku, tooli 
tagasi lükates: 

„Siin on hirmus palaw. Läheme acha, 
Tammo, tulge kaasa!" 

Noor Kohrsen waatas talle imestades õtsa 
ja siis Iungle sinisilmadesse, kus imestaw ku-
simus seisis:,„Wefm ma midagi paha?" 
Tõesti, nüüd hakkas waene laps weel nut-
magi, ja Godewar tahtis teda halastamata 
üksi jätta. ' - 1 W ! ^ 

„Kas Teie ei tohi wälja tulla, preili 
Iungle?" küsis ta argselt. 

Godewar waatas talle pahaselt otsa, 
Iungle aga naeratas läbi pisarate ja wastas: 

„Kui Trientje siia kutsuda, et ta mind 
lükkaks." 

Aga Tammo ojj toolist juba kinni kahma-
nud ja lükkas selliti läbi toa ukse juurde. Ga-

dewar järgnes tusaselt. Kummaline, kuiw 
tundmus pigistas ta kõri. 

Õpetajaproua aga ütles särasilmil: 
„Missugune õnn, et Iungle ümber ometi 

kord paar noort on. Kuulge ometi, herra 
^«n^au, kuidas ta naerab. Mul on alati, 
nagu kuuleksin kellade helinat, kui Iungle nac-
rab, ja ta naerab harwa." 

„See on raske rist, õpetajaproua", tähen-
das Svea armastuswääriliselt, „mis Teile 
selle lapsega antud. Kas siis paranemise loa--* 
tust ei olej?" 

Õpetajaproua raputas murelikult pead. 
„Vi. Iungle ei hakka iial enam käima, 

olgu siis, et ime sünnib. Närwide halwatus, 
ütles kuulus professor, kelle me siia kutsusime. 
Ei. me oleme juba ammu kõik lootuse lõpeta-
nud, krahwinna. Teie ei usu, missuguseks 
õnnistuseks meile see laps on. Mis teeksime 
meie, wanad, ilma Iungleta, mina ja Knut 
Nielsen? Eriti Msaadik, mil Sören meist 
lahkus." 

„Kas siis ikka wee! pole leitud kindlaid 
teateid, kust fee tuli, et Teie Poeg Punaselt kal-
jukaldalt meresse kukkus?" küsis Svea südam-
liku kaastundega. 

„Iah, mingisugused jäljed leiti küll", üt-
les õpetaja Nielsen, „aga ma kardan, et needki 
jälle liiwasse kaowad." 

„Ma rääkisin eile purjepaadisõidul selle 
üle! laewamees Rinkensiga, kes ju Teie kasu-
tütre mees on", tähendas Svea mõttes; „tema 
ütles mulle, fee olla niihästi kui kindel, et 
Sören Nielsen õnnetut surina saanud." 
Ta ei tahtnud ütelda, et Sören wabatahtlikult 
olla surma leidnud. 

Geert Nanhau kargas üles. Nagu äh-
wardus seisis äkki tema pilgus. 

„Rahulikult, armas sõber", manitses opc-
taja. „Mis aitawad kõik oletused, kui toen-
dusi ei ole. Pealegi ei teadnudki ma, et Teie, 
prõua krahwinna, ka purjepaadiga sõitmist ar-. 
maBtate. See on siin meie põhjamaa wetes 
wäga kardetaw lõbu." 

„Mitte sugugi, armas Zpetaja-herra. J a 
Ninkens on terasest mees. Homme läheme te-
maga hülgejahile." 

„Seda ei tee Tety mitte, krahwinna! Mitte 
selle mehega!" hüüdis Geert. „Kust sattusite 
tema seltsi?" 

Kõrk pilk tabas krahwinna silmist Geerti, 
kes näost kahwatu oli ja talle wannutades 
näkku wahtis. 

„Armas Rantzau", wastas krahwinna 
wiludalt, „wististi lubate, et ma oma korral-
dused ise teen ja oma seltsi ise waim. Teie ei 
tahtnud ju hülgejahile kaasa tulla. Kas ma 
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Ninkensi wõi mõne teise seltsis lähen, 4 wõiks 
ju Teisse puutuda." 

„Kui Te Henning Rinkensi seltsis lähete, 
ütlen kaasa, eelle mehega ei lase ma Teid 
üksi minna." 

Snea silmad lõid wõidurõõmsalt särama. 
„Armas herra parun". Püüdis õpetaja-

prõua lepitada, „ärge siis kohe nii ärewaks 
laage. Tõsi küll, Henning ei ole Antjele hesiks 
meheks, aga midagi paha ei tea temast keegi 
ka ütelda, ja oma asja ta tunneb. Ta on 
tubli mees, ja et ta Osele järele jookseb, on 
enam õnnetus kui pahadus, mille juures wõib 
olla ka Antje ise üsna süütu pole." 

„Antje?" hüüdis Geert ägedasti. „Ei, 
armas õpetajaproua, Antjed tunnen ma juba 
lapsest saadik. Tema süü see ei ole, et nende 
abielu katkes ja ta mees eksitecdel käib. Antje 
on püha ja puhas. Ta on waene kannataja 
\a kui see minu wõimuses seisaks, peaks Nin-
kens iga werise pisara eest, mis Antje silmist 
woolab, raskesti kannatama." 

Kas ei olnud fee äge, selge kirg? 
Ilus prõua pilutas filmi ja kähwatas, kui 

pilkawalt tähendas: 
„£)i, oi, parun, proua Rinkensil on äge 

•adwokaat Kes wõtab selle süütu tähenduse 
siis nii traagiliM?" 

Geert toibus pikkamisi. Kui loll, et ennast 
nii ägedana oli näidanud! 

„Muidugi", noogutas õpetajaproua ja 
heitis oma abikaasale mõistoa pilgu, „Antje 
on tubli naine, aga paraku puudub tal õige 
armastus." 

Pilk Geerti silma ehmatas wäikest õpetaja 
prouat. Mis see kõik nüüd jälle oli? Kas 
siis wana asi iial ei lõppenud? Kas ei seis-
nud Geerti silmis sama etteheide, mis Ant-
jegi silmist paistis? 

Õpetajaproua jäi rahutuks. Õöd ja päe-
load oli ta pärast Säreni surma selle üle jä-
rekz mõtelnud, kas tema ja ta mees tõesti 
süüdi olid, kui Antjed mehele sundisid mine-
ma, aga mõte, et neil kõige paremad mõtted 
olnud, lepitasid teda. Nüüd aga kerkis wana 
sini uue jõuga esile. 

„Ei, armas õpetajaproua", tähendas 
Geert tõustes, „Antjel pole puudus armastu-
sest, küll aga on teistel puudus ta iselaadi 
mõistmisest. Tean wäga hästi, mis ta Teile 
wõlgneb, aga tean ka, et ta Henning Rinkensi 
kõrwal hukkub, kui ennast õigel ajal neist koi-
dikutest ei wabasta." 

„See kõlab ju üsna traagiliselt", tähendas 
Svea, samuti tõustes, kuna õpetajaproua 
:neeleheitlikult käsi ringutas ja oma mehe poo-
le wahtis, kes tummalt oma ette konutas. 

„Teist oleks pidanud saama õpetaja, ar-

mäs parun, siis oleksite osanud kalke süda-
meid pehmitada ja lepitada. Mui on otse 
hirm, kui Teid nii sentimentaalsena näen. 
Prõua Antje on Teie peäle mõju awalda-
nud." 

Svea ütles seda naeratades, aga selle iuu-
res wabises ometi ta hääl ja wärisesid ka ta 
käed. 

„Tõsi, armuline krahwinna, Antje on 
mulle armas nooreea sõbranna ja mu surnud 
sõbra püham pärandus." 

I lus prõua hakkas karedast naerma. 
Geert aga wahtis kohkudes ukse poole, sest 

läwele ilmus Antje kahwatu kuju ja wahtis 
talle kustunud silmil otfct; 

Käewarreal oli tal magaw poiss ja kleidist 
hoidis aralt kinni Karlinken, aralt wahtides 
wõõra, peene daami peäle, kes nii kuri wälja 
nägi. 

„Antje!" hüüdis Geert heitunult. „Proua 
Antje, kust tulete Teie?" 

Ja, ta jooksis talle wastu ning wõttis ta 
kätelt magawa Peeri, kuna õpetaja ja õpe-
tajaproua ta ahastawate küsimustega üle 
puistasid. Ta oli üleni täis tolmu, sest ta oli 
pika tee LiBtist siia jala tulnud. 

„Kas wõin siia jääda, ema?" küsis Antje 
hääletult, ilma et teisi oleks tähele pannud. 
„Ainult Paariks päewaks, laste pärast." 

„Aga muidugi, Antje, laps! Meil on jn 
heameel, et tuled!" hüüdis fõpeiajaprrnta. 
„Sinu tuba on weel samas seisukorras kui 
enne ja Trientje seab ta kohe korda." 

„Karlinken tahab süüa", kurtis tütarlaps 
ja silmitses kohwilauda. 

Antje ei kuulnud seda. Ta waatas hiil-
gawail silmil Geerti peält Svea peale ja nae-
ratas, kui nägi, et Geert Peeri sohwannrka 
asetas. 

„Ma ei taha Teid nüüd enam eksitada, 
armas õpetajaproua", ütles Svea ja pani 
oma kinnaste wiimse nööbi kinni. .„Tänan 
Teid ilusa õhtupooliku eest. Km lubate, tule
me warsti jälle." 

„Iumalaga, armuline krahwinna, ja frrae 
pange pahaks, kui siin lõbus ei olnud. Antje 
näib olewat haige. Antje, anna krabwmnale 
kätt. Oled ju parnni suust temast küllalt 
kuulnud." 

Antje ei kuulnud. Roidunult wajus ta 
toolile, nulle Geert talle ligidalcj lükkas. 

Waheajal oli wana õpetaja ühe tassi ruttu 
piima ja Miwiga täitnud ning ühes tüki koo-
giga Karlinkeni ette pannud. See ei lasknud 
ennast Paluda, waid hakkas kohe toitu witsu-
taina. 

„Sec maitseb", ütles ta ja silitas kohtu.' 
„Karlmkeni kõht oli Wäga tühi." '(Järgneb.) 
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Plme Geronlmo ja tema wend. 
Saksa kirjaniku Arthur Schnitzleri jutustus, 

Pime Geronimo tõusis pingilt ja wõttis 
laualt gitaive, mis wiinaklaasi kõrwale walmis 
oli pandud. Ta oli esimese lähenewa wankri 
kauget mürinat kuulnud. Nüüd kobas ta hästi 
tuutud kaiku mööda awatud ukseni ja läks 
siis kitsast puutrepist alla,' katusega kaetud hoo-
wi. Wend järgnes temale ja mõlemad wõtsid 
aset kohe trepi kõrwal, seljaga seina poole, et 
oleks warju märgkülma tuule eest/ mis puhus 
wärawast üle must-niiske maapinna. 

Wana trahteri nukra katuse all pidid pea-
tämä kõik reisiwankrid, mis olid teel Stilfser-
jochi poole. Itaaliast Tirooli tulewaile reisi-
jaile oli siin wiimane puhkuskoht enne kõrgus-
tikku. Pikaks peatamiseks ei olnud koht fün-
uis, sest siin just jooksis tee sirgelt, takistama-
tu Ii, lagedate küngaste wahel. 

- Pimedal itaallasel ja tema wennal Carlol 
oli soojel suwepäiwil siiu sama hea, kui kodus. 

Postwanker jõndis kohale. Selle järele 
tulid teised tõllad. Suurem hulk reisijaid jäi 
istuma, wõttes maha mantlid ja 'reisiriided, 
teised astusid tõllast ning jalutasid rahutult 
wärawate wahel. Ilm halweues, pladistas 
sadada külma wihma, tzulga ilusate päewade 
järel'näis sügis äkki ja liig wara kätte jõud-
wai. 

Pime laulis ja mängis gitarret, ta laulis 
korratu, järsku kriiskawa häälega, nagu hari-
likult ikka peäle joomist. Wahete-wahel pöö-
ras ta pea ülespoole, millise soowiawalduse 
ilmega. Aga ta näojooned: must habe ning 
sinakad huuled jäid liikumatuks. Wanem wend 
seisis läheduses peaaegu liikumatult. Kui kee-
gi talle raha kübarasse heitis, nokutas ta tä
nades ja waatas kiire, segase pilguga annota-
jäle näkku. Aaa kohe, peaaegu kartlikult, pöör-
dus pilk ja tardus wenna tühjades silmaauku-
des. Oli, nagu häbeneksid ta silmad walgust, 
mida nagi, kuid.millest oma pimedale wennale 
ainustki kiirt ei wõinud kinkida. 

„Too mulle wiina," ütles Geronimo ja 
Carlo läks, sõnakuulelikult, nagu alati. Kui 
ta trepil üles sammus, hakkas Geronimo jälle 
laulma. Ammu enam ei pannud ta lauldes 
oma häält tähele, nõnda wõis ta märgata, mis 
sündis ümbruses. Nüüd kuulis üsna kähedal 
noore mehe ja noore naise sosistawat häält. 
Ta.arutas, kui sageli küll need mõlemad sama 
teed ju edasi-tagasi käinud; sest oma pimeduses 
ja suminas tundus tal, kui rändaksid samad 
inimesed üle kõrgustiku, küll põhjast lõunasse, 
küll lõunast Puhja. Nii tundis ta ka feda noort 

paari juba ammu. Carlo tuli ja ulatas Ge-
ronimolc klaasi wiina. Pime wibuias feda 
noorepaari poole ja ütles: ,/Teie terwiseks, 
mu herrad!" 

„T'änan," ütles noormees; aga noor 
naine tõmbas mehe ära, sest talle oli wõõras-
taw fee pime. 

Praegu jõudis kohale tõld üsna lärmitse-
wa seltskonnaga: isa, ema, kolm tast ja vonnc. 

„Saksa perekond", ütles Geronimo Carlole 
tasa. Isa andis iga lapsele raha, niioa nad 
kerjuse kübarasse tahtsid wisata. Geronimo 
kummardas iga kord peaga tänades. Wanem' 
poiss wahtis kartliku uudishimuga pimedale 
näkku. Carlo waatles poissi, vingu ikka, pidi 
ta sarnaseid lapsi nähes sellepeale mõtlema, et 
Geronimo just sama wana oli, kui tal õnnetus 
juhtus, mille läbi ta kaotas nägemise. Weel 
täna, pea kahekümne aasta eest, mäletas ta seda 
päewa päris selgesti. Weel täna kõlas ta 
kõrwus hele lapsekisa, millega wäike Geronimo 
murule kukkus, weel täna nägi ta päikest män-
giwat'walget aiamüüril ja kuulis pühapäewa 
kellahelinat, mis just samal silmapilgul kõlas 
Kui sageli ennemgi oli ta noolega müüri peäl-
sesse saarepuusse sihitud ja kui ta kisa kuulis, 
mõtles kohe, et oli haawanud wäikest wenda, 
kes samal silmapilgul mööda jooksis, £a$U* 
riist kukkus käest, ta hüppas läbi akna aeda 
ning langes wäikese wenna kõrwale põlwili, 
kes rohu peäl lamas, käed silme ette surus ja 
ägas. Paremat põske ja kaela möödu nörans 

' weri alla. Samal minutil tuli isa põllult 
koju. läbi wäikese aiawärawa ja nüüd põlwita
siwad mõlemad nõutult ägawa lapse kõrwal. 
Naabrid jooksid kokku; wana Wcmeto oli esi
mene, kel läks korda wõtta lapselt käsi silme eest. 
Tuli ka sepp, kelle juures Carlo seekord õpi-
poisiks oli. Sepp tundis weidi arstimist. Ta 
nagi kohe, et parem silm kadunud oli. Arst, kes 
õhtul Parischowost tuli, ei wõinud ka enam 
midagi aidata. Ta tähendas õnnetust, milles 
ka teme silm juba kõikus. Ja õigus oli tal. 
Aasta hiljem »li maailm Geronimole ööpirne-
dusfe kadunud. Alguses katsuti temale selgi-
lada, et ta pärast terweks saab, mida ta ka 
näis uskuwat. Carlo, kes tõde teadis, eksis 
tol ajal ööd ja päewad maanteel, wiiuamäge-
de ja põldude wahel, ning ei puudunud palju, 
et teha õtsa enesele. Aga waimulik isa, kellesse 
ta uskus, seletas temale, et tal <ort kohustus 
elada ja om<l elu pühendada wennale. Carlo 
kuulas seda. Wägew kaastunne waldas teda. 
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Ainult olla pimeda poisi juures, siluda tema 
juukseid, rääkida talle muinasjutte, wiia teda 
maja taha wiinamägede wahele jalutama, 
pehmendas ta piina. Kuna ta wennast lahkuda 
ei tahtnud, jäid õpetunnid sepikojas hoole-
tusse, ega saanud end pärast enam koguda, et 
tööd uuesti alata, mille pärast isa nurises ja 
oli mures. 

Ühel päewal märkas Carlo, et Geronimo 
oli lakanud kõnelemast oma õnnetusest. 
Warsti oli tal Põhjus teäda: pime oli jõud-
nud arusaamisele, et ta kunagi ei wõinud 
näha, ei taewast, ega mäge, tänawat, inimesi, 
ega walgust. Nüüd kannatas Carlo weel enam 
kui enne, ehk küll end rahustada püüdis, et 
õnnetus tema tahtmata sündinud. Mõnikord 
hommikuti, kui ta oma kõrwal lamawat wenda 
waatles, waldas teda sarnane hirm, wenda 
ärkama näha, et ta aeda jooksis, antult selleks, 
et mitte näha, kuidas surnud silmad iga päew 
uuesti walgust näisid otsima, mis neile iga-
westi kadunud. Kord tuli Carlo otsusele, 
Geronimot, kel meeldiw hääl, muusikas aren-
dada. Toola kooliõpetaja, kes pühapäiwiti 
siin fees käis, õpetas teda gitarre^ mängima. 
Tol korral ei aimanud pime, et wast õpitud 
kunst kord ta eluülespidajaks sai. Sellest 
kurwast suwepäewaft näis õnnetus wana La-
gardi majas aset wõtma. Aasta teise järele 
ikaldas wili, üks sugulasist pettis talt hoiule 
pandud wäikese rahasumma ja ühel wilul au-
gustikuu päewal tabas teda rabandus, millesse 
ka suri, jättes ainult wõlga. Wäike waran-
dus müüdi ja mõlemad wennad olid waesed, 
peawarjuta, ning lahkusid kiilast. 

Carlo oli kahekümne, Geronimo 15-aas-
teme. Tol korral culgas kerjuse ja hulkuri elu, 
mida pidasid tänapäewani. Alguses nwtles 
Carlo kusagil teenistust wõtta, mis oleks ela-
tanud ennast ja wenda, aga ei õnnestanud. 
Ka polnud Geronimol kusagil rahu, ta tahtis 
olla alati teel. 

Kakskümmend aastat olid nad tänawail ja 
läbikäigukohtel rünnanud, Põhja-Itaalias ja 
lõuna Tiroolis, ikka seal, kus kõige tihedam 
reisijatewoor mööda woolas. Kuigi Carlo nii 
hulga aastate järel ei tunnud enam korweta» 
wai piina, millega ennem iga päikese kiir, iga 
ilus maastik teda täitis, asus temasse ometi 
näriw kaastundmus, tahtmatult ja teadmatult, 
nagu hingamine, wõi südame löök. Ta oli 
rõõmus, kui Geronimo end purju jõi. 

Tõld Saksa perekonnaga oli lahkunud. 
Carlo istus, nii kui see tal meeldis, trepi alu-
misele astmele, Geronimo aga jäi seisma, lasi 
käed lõdwalt rippuda ja hoidis pea liigutama-
tult püsti. 

Maria, teenija tüdruk, tuli trahterist. 
„OIete täna palju teeninud!" hüüdis ta 

alla. Carlo ei pööranud end. Pime krnmrtar* 
das klaasi poole, tõstis selle ja jõi Maria ter-
wiseks. Maria istns mõnikord õhtuti trah-
teris tema kõrwal, ta teadis ka, et neiu ilus 
oli. 

Carlo sirutas end ja waatas teele. Tuul 
puhus ja wihm krabises nii, et lähenewa tõlla 
mürin tugewas kohinas kuulmatuks jäi. 

Carlo tõusis ja wõttis aset wenna kõrwal. 
Kui tõld, milles ainult üks reisija istus, ette 
sõitis, hakkas Geronimo laulma. Kutsar ra-
kendas kiiresti hobused lahti ja ruttas trahteri. 
Reisija, mähituna halli wihmakuube, jäi wa-
heks ajaks tõlla nurka paigale; ta ei näinud 
laulu kuulmagi. Wähe aja pärast aga hüppas 
ta tõllast ja jooksis suure ähmiga sinna-tanna, • 
kuid ei läinud kaugele tõllast. Ta õõrus kogu 
aja kasi üks teise wastu, et end soojendada. 

Nüüd wast näis ta märkama kerjust. Sei-
jätas õtse nende ees jaWaatles kerjusid, nagu 
uurides. Carlo noogutas, kui teretuseks, ker-
gelt pead. Reisija oli wäga noor, ilusa habe-
metu näo ja rahutumate silmadega. Kui ta 
tükikese aega kerjuste ees seisis, ruttas jälle 
wärawa poole, mille kaudu ta edasi pidi sõit-
ma, ja raputas pead wihmas ja udus, troostitu 
ilmega silmis. 

„Noh," küsis Geronimo. 
„Weel mitte midagi," wastas Carlo, „ta 

annab wististi, kui lahkub." 
Reisija tuli jälle tagasi ja toetas end tõlla 

tiislile. Pime hakkas laulma. Nüüd* näis 
noormees suure huwiga kuulawat. Sulane 
ilmus ja rakendas hobused jälle ette. 

Nüüd wast nagu märgates, haaras noor-
mees tasku järele ja andis Carlole ühe frangi. 

„£), tänan, tänan," ütles see. 
Reisija istus tõlda ja mähkis end jälle 

mantlisse. Carlo wõttis klaasi maast ja läks 
puutreppi mööda üles. Geronimo laulis 
edasi. Reisija sirutas end üle tõlla ääre ja 
raputas pead üleoleku, kui ka kurbuse tundega. 
Korraga näis tal midagi meelde tulema ja ta 
naeratas. Siis ütles pimedale, kes waewalt 
kaks sammu tast eemal seisis: 

„Kuidas su nimi on?" 
„ Geronimo." 
„No, Geronimo, ära lase end petta." 
Samal silmapilgul ilmus kutsar trepile. 
„Kuidas nii, armuline herra, petta?" 
„Andsin su kaaslasele 20 frangilise^" 
„D, herra, tänu, tänu!" 
„Ta on mu wend, herra, ta ei peta mind." 
Noormees mõtles silmapilgu, aga enne kui 

otsusele jõudis, oli kutsar juba pukki astunud 
ja hobused sõidule ajanud. Noormees tuges 
tahapoole pealiigutusega, mis öelda tahtis: 
Saatus, mine oma teed; ja tõld sõitis edasi. 
Pime tegi mõlema käega tänuawalduse shesti. 
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Nüüd kuulis ta Carlot, kes tuli praegu trahte-
rist. Ta hüüdis alla: „Tule Gervnimo, üle-
wel on soe, Maria tegi tuld!" 

Geronimo nokutas pead, wõttis gitarre 
hmüa ja kobas trepiastmeid mööda üles.' Juba 
trepil hüüdis ta: Anna mulle katsuda! Juba 
kaua ei ole ma kuldraha katsunud!" 

M i s on?" küsis Carlo. „Mis sa seal 
räägid?" 

Geronimo oli ülewel ja haaras mõlema 
käega wenna pea, nagu õrnuse wõi rõõmu 
awalduse tunnuseks. 

„Carlo, mu armas wend, weel leidub häid 
inimesi ilmas." 

„Muidugi," ütles Carlo. „Seni on kaks 
liiri ja 30 Zentesimi; Austria raha wist pool 
liiri." 

„Ia 20 franki — ja 20 franki!" hüüdis 
Geronimo. „Tean ju seda!" Ta tuigerdas 
toas ja wajus raskelt pingile. 

„Mida sa tead?" küsis Carlo. 
„No, jäta nali. Anna ta mu pihku! Kui 

kaua pole ma kuldraha käes hoidnud!" 
„Mis sa siis tahad? Kust pean ma kuld-

raha wõtma. Siin on kaks liiri, wõi kolm." 
Pime koi wastu lauda. 
„Nüüd on aga küll! Tahad sa seda mu 

eest warjata?" 
Carlo silmitses wenda mureliku imestu-

sega. Ta istus Geronimo kõrwale, kummardas 
õige ta lähedale ning haaras sõbralikult käed: 

,Midagi ei peida ma sinu eest. Kuidas 
wõid seda mõelda? Kel oleks tulnud meelde, 
anda meile kuldraha!" 

„Ometi, ta ütles mulle!" 
,Jes?" 
„Noh, see noormees, kes edasi-tagasi jook-

sis!" 
„Kmdas? Ma ei mõista sind!" 
„Nõnda ütles ta mulle: mis su nimi on ja 

siis waata ette, waata ette, ära lase end petta!" 
^Wististi nägid sa und, Geronimo — see 

on ju lollus." 
„Lollus? Ometi kuulsin seda ja ma kuu-

len hästi. Ara lase end petta; andsin talle 
kuldraha... ei, nii ütles ta; andsin talle ka-
hekümne frangilise!" 

Peremees tuli. 
„No mis teiega on. Olete oma äri hoole-

tusse jätnud. Neljahobuse tõld' sõitis praegu 
ette!" 

„Tule," hüüdis Carlo, „tule!" 
Geronimo M istuma. „Mis>jaokZ siis? 

Misjaoks peaksin ma tulema? Mis kasu on 
mul sest? Sa seisad ju seal juures ja —" 

Carlo puudutas ta käsiwavt. „Tafa, tule 
nüüd alla!" 

Geronimo waikis ja täitis wenna soowi. 

Aga trepil ütles ta: „Me kõneleme weel, me 
kõneleme weel!" 

Carlo ei mõistnud, mis oli sündinud. Kas 
oli Geronimo äkki segaseks läinud? Kui ta ka 
kergesti wihastades tõreles, kuid sarnasel kom-
bel polnud ta iial rääkinud. 

Praegu päralejõudnud tõllas istusid kaks 
inglast; Carlo wibutas nende ees mütsi ja 
pime laulis. Üks inglane astus tõllast ja wis-
kas raha Carlo kübarasse. Carlo ütles: „Tä-
näme", ja siis nagu enesele: „Kakskümmend 
zentesimi". 

Geronimo nägu jäi liikumatuks; ta alustas 
uut laulu. Tõld kahe inglasega sõitis minema. 

Wennaksed astusid waikides trepiastmeid 
mööda üles. Geronimo istus pingile, Carlo 
jäi ahju äärde seisma. 
^ — ^ t i l sa ei räägi?" küsis Geronimo. 

„Noh," wastas Carlo, „see wõis ainult nii 
olla, kui ütlin!" 

Ta hääl wärises weidi. 
„Mis sa ütlesid?" küsis Geronimo. 
„Wististi oli see hullumeelne." 
„Hullumeelne? See oleks tore! Kui mõni 

ütleb: „Andsin su wermede 20 franki, siis on ta 
hullumeelne! — Eh, ja miks ütles ta: „Nra 
lafe end petta — eh?" 

„Wõib olla polnud hullumeelne, kuid leidub 
inimesi, kes meiesugustega nalja teewad . . . " 

„EH!" karjus Geronimo. „Nalja? — Ja 
seda pidid sa weel ütlema — seda ma oota
sin!" 

Ta tühjendas oma ees seiswa wiinaklaasi. 
„Aga, Geronimo!" hüüdis Carlo, ja ta 

tundis, et ärewuse parast waewalt kõneleda 
suutis, „misjaoks peaksin ma . . . kuidas wõid 
uskuda." 

„Miks su hääl wäriseb. . . eh . . . miks?" 
„Geroninto, ma kinnitan sulle, ma —" 
„EH — ma ei usu sind! Nüüd naerad 

sa . . . tean, et nüüd naerad!" 
Sulane hüüdis alt: „tze, pime mees, rah-

was on siin!" 
Täiesti mehaaniliselt tõusid Wennaksed ja 

sammusid trepist alla... Kaks tõlda olid just 
tulnud, üks kolme isandaga ja teine elatanud 
b:c1upaarigcr. Geronimo laulis; Carlo seffis 
põrutatult ta kõrwal. Mis Peab ta nüüd tege-
ma? Wend ei uskunud teda! Kas oli fee 
wõimalik? Ta waatas kartliku Pilguga Ge-
ronimot, kes katkewa häälega oma laule lau-
lis. Oli, kui näeks ta Geronimo otsaesisel 
lendawat mõtteid, milliseid ta ennem iial seal 
polnud märganud. • 

Tõllad sõitsid teele, kuid Geronimo laulis 
edasi. Carlo ei julenud teda segada. Ta ei 
teadnud, mis ütlema pidi, kartes oma Inält 
j&tte Mürisewat. Seal kõlas naer ülewalt ja 
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Maria hüüdis: „Mis sa ikka enam laulad? 
Minult ei saa ju midagi!" 

Gcrouimo peatas wiisi keskel; kostis kui 
oleks pillikeeled ja hääl korraga katkenud, 
tatis läks ta jälle treppi mööda üles, Carlo jäi-
gis teda. Trahteris istus Carlo wenna kõr-
wale. Mis pidi ia tegema? Ei jäänud muud 
üle: ta pidi katsuma weel kord wennale asja 
selgitada. 

„Geronimo", ütles ta, ^wannun sulle... 
mõtle ometi Geronimo, kuidas wõid uskuda, 
et mina —" 

Geronimo waikis, ta surnud silmad näisid 
IV-H^mll aknast halli uttu. Carlo rääkis 
edafi/^NvT^a^ei pruukinud ju ka hullumeelne 
olla, ta wõis eksil!M^^^atõesti ta eksis..." 
Aga ta tundis wäga hästl^et^uskunud ise 
seda, mis ütles. ^ ^ ^ ^ ^ - ^ ^ 

Geronimo sirutas end rahuldamatult. Aga" 
Carlo kõneles äkilise elawusega: „Mi§.jaoks 
peaksin siis — ometi teab, et ma ei söö ega joo 
rohkem kui sina, ja kui omale uue kuue ostan, 
siis ehk ju seda. t. mis jaols pruugiksin siis 
nii palju raha? Mis peaksin sellega tegema?" 

„Seal kihistas Geronimo läbi hammaste: 
„Äva waleta, kuulen kuidas sa waletad!" „Ma 
ei waleta Geronimo, ma et waleta!" ütles 
Carlo ehmatades. 

„EH, kas temale andsid juba, ja? Wõi saab 
ta wast pärast?" karjus Geronimo „Maria?" 

„Kes muu, kui Maria? Eh, sa walelik, sa 
waras!" Näis kui ei tahaks ta enam laua ääres 
wenna kõrwal istuda, tõukas teda küünarnu-
kiga kõrwale. 

Carlo tõusis üles. Ta pilk tardus kiindudes 
wennasse, siis läks ta toast õue. Ta wahtis Pä-
räni silmil Pruunikasse uttu uppuwale täna-
wale. Wihm oli üle jäänud. Carlo topipis käed 
püksi laskudesse ja läks. Tundus, kui oleks wen 
teda minenra ajanud. Mis oli nüüd juhtu-
nud. . . Weel ikka ei mõistnud ta seda. Mis 
inimene wõis see olla? Annetab frangi ja üt-
leb, et oli kakskümmend. 

Selleks Pidi tal olema millinegi Põhjus... 
I a Carlo otsis mälestusist, kas oli ta kusagil 
soetanud omale waenlast, kes teist oma eest kät-
temaksma saatis. . . Aga nii kaugele, kui ta-
gast mõtelda suutis, polnud ta kunagi kedagi 
haawanud, kunagi tõsisemat tapelust kellegagi 
pidanud. Ta polnud kahekümne aasta jooksul 
muud teinud, kui õuedes ja tänawate ääres ku-
bar käes seisnud. Wast oli keegi mõne naise 
pärast talle kuri. Aga kui kaua juba polnud tal 
ühegagi neist mingit tegemist. . . Naiskelner 
La Rosas möödunud aastal oli wiimane . . . 
aga sellepärast .põlnud tõesti keegi kade. . . 
Arusaamata. . . Milliseid inimesi pidi olema 
nende wõõraste hulgas, keda ta ei tunnud. 
Igalt Poolt tulid nad. Mis teadis ta nendest. 

Sel wõõral pidi millinegi mõte ofema, et 
ütles Geronimole: „andsin su wennale kaks-
kümmend fuanki." Na j a . . . aga mis nüüd te-
ha? Oli selge, et Geronimo teda kahtlustas. 
Seda ei suuda ta kannatada. Midagi Pidi ta 
selle wastu ette wõtma. Ta ruttas tagasi. Kui 
ta jälle trahterisse astus, lamas Geronimo 
pingil sirge, ega märganud Carlo tulekut. Ma-
ria tõi mõlemile süüa ja juua. Söögi ajal ei 
rääkinud nad sõnagi. Kui Maria taldrekuad 
kuristas, puhkes Geronimo korraga naerma ja 
küsis: ,Mis sa sellega omale ostsid?" 

Millega siis?" 
„Noh mis, kas uue seeliku wõi kõrwarõn

gad?" 
,Mis ta tahab minust?" pööras tüdruk 

Carlo poole. 
Õuest kuulus wankri te mürin ja waljud 

chäUe^kostsid üles; Maria ruttas alla. Paari 
minutI^Mrast.~tAlid kolm woorimeest ja wõtsid 
ühe laua ääres ase^l^^^mees astus lähemale 
ja teretas neid. 3Nehch kinrM^chMll^ilma. 

„Täna öösel annab lund", ütles üRT^s^M^^ 
seletas, kuidas ta kord kümne aasta eest, kesk 
augusti, mägestikus lumesse jäi ja peaaegu 
külmanud oli. Maria wõttis' nende juures aset. 
Ka sulane tuli lähemale ja küsis oma wane
mate järel, kes elasid all Oormios. 

„Tuli jälle reisijate tõld. Geronimo ja Car-
lo läksid alla; Geronimo laulis, Carlo hoidis 
kübarat j,a reisijat» andsid talle armuandeid. 
Geronimo oli praegu rahulik. Küsis wahest: 
„Kui palju?" ja nokutas Carlole wastuseks 
kergelt pead. Selles püüdis Carlo tabada, 
millistki mõtet. Aga ikka see tunne aimdus, 
et midagi hirmust on juhtunud, et ta on kadu-
nud. Kui Wennaksed trepiastmeil ülessammu-
sid, kuulsid nad woorimehi isekeskis rääkima 
ja naerma. Noorem neist hüüdis Geronimole: 
„Laula meile ka midagi, meie juba maksame! 
Kas pole õigus?" pööras ta teiste poole. 

Maria tuli praegu ptrnase wiinapudeliga 
ja ütles: „Arge temaga jälle peale hakake, ta 
on täna halwas tujus". 

Wastuse asemel seadis Geronimo end keset 
tuba ja hakkas laulma. Kui ta lõpetas, plaksu-
tasid mehed käsi. 

„Tule siia, Carlo!" hüüdis üks, „me taha-
me ka sulle oma raha kübarasse wisata, nii kui 
rahwas seal all." Mees wõttis wäikese raha, 
hoidis käe kõrgel,, kui tahaks raha kübarasse 
langetada, mida Carlo tale wastu sirutas. 
Seal haaras ta käe järel ja ütles: „Parem mul-
le, parem mulle! See wõiks kõrwale kukkuda, 
kõrwale!" 

„Kuidas kõrwale?" 
„EH, nohl Maria käte wahele!" 

. , • ... \ • , ; > (Järgneb.) 
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El Verdugo. 
Prantsuscj kirjanik Honorö de Balzac. 

Wäikelinna Meitea tornilt kustusid kaks-
itift kesköö lööki. Sel silmapilgul astus noor 
Prantsuse ohwitser pika terrassi käsipuu ääre, 
mis ümbritses Menda aedu. Ta näis süga-
womalt järgi mõtlewal, kui sellega tawalisesti 
sõjamehe-elus ollakse harjunud; kuid ühtlasi 
wõib ka ütelda, et kunagi tund, koht ja öö pole 
selleks kohasemad olnud. 

Hispaania ilus taewas wõlwis asuurdoomi 
üle noore sõduri pea. Tähtede sira ja kuu ma-
he walgus awasid pilgule imeilusa oru, mis 
end laiutas koketilt ta jalgade ees. Tugedes 
wastu õitsewat oranshipuud, nägi pataljoni-
ülem sada sammu allpool Menda linna, mis 
nõjatus lossimäe nõlwakut wastu, et seega 
kaitstud olla põhjatuulte eest. Pööris ta pead, 
siis nägi ta merd, mille helkiwad wood näisid 
ümbritsewat maastikku laia hõbedase raamiga. 
Loss oli heledasti walgustatud. Balli lõbus 
lärm, orkestri helid, ohwitseride ja nende daa-
mide naejr — kostsid tema kõrwu, millesse se-
gunes woogude kauge kõma. Öö wärskus an-
dis ta päewase palawuse nõrgendatud kehale 
teatud jõu. Aias kaswasid nii lõhnawad puud 
ja nii magusad lilled, et noormees nagu lõh-
nadesse oli kastetud. 

Menda loss kuulus kellelegi Hispaania 
grandele, kes sel silmapilgul oma perekonnaga 
tossis asus. Kogu õhtu oli grande wanem tu-
tar ohwitserile huwitatult ja kurwalt õtsa 
waadanud, nii et see kahjatfustunne, mida his-
paanlanna oli awaldanud — ohwitstjrile mrel-
mõtlemiseks Põhjust oli annud. t. 

Clava oli ilus; kuigi tal oli kolm wenda \a 
üks õde, näis marquis de Lsganös'i waran-
dus ameti suur küllalt olewat, et Victor Mar-
chand'is usku äratada, et noore neiu kaasawa-
ra kaunis suur tohiks olla. 

. Kuidas aga oleks tohtinud ta loota, et oma 
esiwanemate peäle kõige uhkem Hispaania 
grande oma tütre annab Pariisi poodrnku po-

1Ü ^Prantslasi wihati. Kindral G . . t . r, kes 
oli selle prowintsi kuberner — kahtlustas mar-
auis'd, et ta ette walmistab mässu Ferdinand 
VII kasuks. Ning selleks faadch Victor Mar-
chand'i juhitud pataljon Menda'sse, et ta umb-
ruskonna külasid, mis marquis Päralt — hoo-
likalt silmas peaks. 

• Hiljuti saabunud marshall Ney telegramm 
lasi oletaw, et inglased peatselt naawrannaZ 
kawatfewad maale tulla; selles telegrammis 

nimetati ka marquis'd, kui meest, kel on sala-
jased sidemed Londoni kabinetiga. Victor 
Marchand ja ta sõdurid olid wäga ettcwaatli-
kud, kuigi marquis neid ülilahkelt wastu oli 
wõtnud. 

Kui noor ohwitser tcirrasfil seisis, et sealt 
linna ja külasid waadelda, mis tema hoole al-
la olid usaldatud, siis päris ta eneselt, kuidas 
seletada marquis alatist sõprust, mis ta tema 
wastu üles näitab, ja kuidas kokkukõlastada 
ümbruse rahu kindrali kartustega. 

Kuid ube silmapilgu jooksu! kadusid kõik 
säärased mõtted ohwitseri peast, aset andes ette-
waatuse tundele ning õigustatud uudishimule. 

Ta silmas linnas kaunis robke hulga wai-
gustatud aknaid. Oli nimelt küll püha Jako-
bi päew, kuid weel hommikul oli ta ettekirju-
tuso põhjal käsu andnud, et kõik tuled harilikul 
tunnil tulewad kustutada. Llinult loss oli lu
batud erand. ., ,„„,. 

Siin-seal nägi ta küll oma sõdurite taake 
helkiwat, harilikkudel kohtadel; öö waikus oli 
pühalik, ja miski ei kõnelenud, sellest, et hi§-
paanlased püha oleksid pidanud. - . 

Ta püüdis sellest üleastumisest jagu jaada, 
mis elanikud teinud, kuid asi muutus seda sa-
lapärasemaks, kui talle meele tuli, kmdas ta 
ometi eriohwitserid wälja oli saatnud, et nad 
käsu täitmise järgi walwaks. Nooruse tulu-
naga tahtis ta enese läbi kitsa müüriawause 
suruda, et kaljut mööda alla ronides eftmefe 
wabivostini jõuda, kelle ta just linnaferwal 
oli üles seadnud. Seal peatas teda iooknt 
peäl nõrk sahin. Aiateede liiw rabises nagu 
mõne naisterahwa jalaaste all. Ta pooras 
pea, kuid ei näinud midagi. Siis wangistas 
ta pilgu ookeani wägew helk. Äkki nägi ta sa-
ladustikku waatemängu; ta seisatas ullatatult 
ja uÄus pmaegu, et ta meeled teda petawad. 
Kuu heledad kiired näitasid talle läheduses pur-
jesid. Ohwitser wärises ja püüdis omale seie-
tada, et siin tegu optilise pettusega mis olen-V. 
woogude tujukast mängust ning kuu petlikust 
walqusest. . ^ „ . „„r,r t 

'Sel silmapilgul hüüdis kellegi kahisew 
hääl ta nime. Ohwitser waatas müüriawause 
poole ja silmas seal sõduri Pea, kcjs ta hchuti 
lossi oli saatnud. 

„Teie olete siin, herra komandant? 
„Iah. Mis on?" küsis noormees tasa, 

kuna tal tunne oli, et siin tarwis on etteluaatlik 
olla. 
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„Neeo närud roniwad läbisegi kui ussid, 
ja nüüd ruttasin siia, et Teile oma tähelpane-
kuist teatada." 

„Kõnele!" wastas Victar Marchand. 
„ Jälgisin kedagi meest siit lossist, kes wäi-

kese laternaga käes siia tuli. Latern an aga 
lväga kahtlane, M ma ei usu, et see ristiini-
mene niisugusel tunnil pühitsetud küünlaid 
hakkab põletama. Nad tahawad meid nahka 
panna, arwasin kahe, sa järgnesin talle kanna-
pealt. Siis nägin siinsamas, paar sammu 
eemal — hunniku hagu kaljutisiul." 

Metsik kisa kostis läbi linna ja katkestas 
soldati jutu. Waest grenadeeri tabas samal 
silmapilgul kuul ning ta langes surnuna maha. 
Õle- ja haotuli lõi waewalt kümne sammu kau-
gufel lakkele. Ballisaalis waikisid instrumen-
did ning lõbusate külaliste naer. Lõbu ja 
muusika asemele oli astnnud surmawaikus, mi-
da katkestasid fnn-fyal haiged. Suurtükipauk 
kajas üle ookeani läikiwa pinna. Noore ohwit-
seri nägu oli üleni higine. Ta oli sõjariistuta. 
Nüüd sai ta aru, et kõik ta sõdurid on tapetud 
ja inglased warsti maale tulewad. Jäi ta el-
lu, siis oli ta autu ja pidi sõjakohtu ette mine-
ma — ta mõtles põgenemise peale ja mõõtis 
oru sügawust. Seal haaras Clara ta käest 
kinni. 

„Põgenege!" ütles ta, „mu wennad tule-
wad mulle järgi, et. Teid tappa. Seal all kai-
ju juures leiate Iuanito Andaluusia hobuse. 
Rutake!" 

Neiu lükkas ta minema. Noormees waa-
tas neiule karra roeel imestades otsa. Siis 
aga ärkas elule enesehaidmise instinkt, ning 
noormees ruttas asutatud sihis teele, läbi par--
gi, üle kaljude, mida seni arwatawasti ainult 
kitsed olid tarwitanud. Siis kuulis ta, kuidas 
Clara oma wejndadele hüüdis, nad püüdku ta 
kinni; kuulis oma mõrtsukate hääli, kuulis 
kuule peast mööda wihisewat, kuid jõudis siis-
ki õnnelikult orqu, leidis hobuse, kargas selga 
ning kadus välgukiirusel. 

Mõne tunniga jõudis noor ohwitser kind-
rai G . . t r -i korteri. Kindral istus oma 
staabiga laua taga. 

„Toon Teile oma pea!" hüüdis pataljoni-
ülem, kui ta kahwatult ja minestusse lange-
mas tuppa astus. 

Siis istus ta maha ja jutustas kogu hirm-
sa loo. Ükski ei lausunud sõna, kuni ta loo oli 
lõpetanud. 

„ Leian, siin on õnnetus suurem kui kuri-
tegu," wastas kindral süngelt. „Meie ei wõi 
Teid wastutusele wõtta hispaanlaste kuritcjgu-
de eest: ja kui marfhall teisiti ei otsusta — mi-
na mõistan Teid õigeks." 

Need sõnad pakkusid õnnetule ohwitserile 
ainult wähe troosti. 

„Kui keiser sellest teada saab!" hüüdis ta. 
„Siis laseb ta Teid maha lasta," sõnas 

kindral; „kuid küll näeme hiljem. Praegu ei 
maksa sellest enam rääkida," jätkas ta waljul 
toonil, „arutagM parem küsimust, kuidas 
wõiksime nii kätte maksta, et see äraandlik 
maa hirmu hakkaks tundma." 

Tund hiljem olid teel terwe rügemnt, rat-
fasalk ja suurtükiwägi. Selle kolonni eesotsas 
ratsutasid kindral ja Victor. Soldatid, kellele 
jutustati nende sõprade tapmisest, olid metsi-
kult wihased. Tee peakorterist Mendasse oli 
warsti seljataga. Kindral leidis kõik külad 
sõjariistus. Iga närrnni küla piirati ümber, 
ja iga kümnes elanik lasti maha. 

Arusaamatu ja hispaanlastele wäga.õnne-
tu juhtumuse põhjal jäi Inglise wägi laewa-
wadele; nii wõeti Menda linn prantslaste 
poolt peaaegu palja käega. 

Elanikud olid paanilises hirmus, sest ooda-
tud abi jäi tulemata. Tuli alla anda — tin
gimata. 

Prantslaste salamõrtsukad said aru, et kind-
ral oma kuulsa toorusega •— Vastuhakkamise 
korral kogu linna maha põletaks ja elanikud 
kõik teise ilma saadaks. Seepärast oli parem 
alla-and. Säärane kangelasmeel pole sel pool-
saarel haruldane. Prantsuse kindral oli ette-
panekuga nõus, nõudis aga, et talle walja an-
taks kõik lossi elanikud, alates marguisst ja 
lõpetades wiimse teenriga. Sellega oldi nõus, 
ja kindral lubas armu anda ülejäänud elanik-
kudele; ühtlasi anti käsk, et ei tohi rööwida ja 
maju põletada. 

Kuid nõuti hiiglasuurt rahatrahwi. Rikka-
mad elanikud tulid käsimeesteks, et see summa 
24 tunni jooksul tasutakse. 

Kindral oli kõik ettevaatusabinõud tarwi-
tusele wõtnud; ei majutatud ainustki meest 
clanikknde hoonetesse. Sõdurid asusid lahtisel 
wäljal. 

Siis ruttas kindral lossi, mis wõeti, sõja-
wäc alla. ' 

Perekond Lsganss ja kõik teenrid seati wal-
wc alla ning pandi ahelaisse. Kindral käskis, 
et wangid saali wiidagu, kus ball toime oli 
pandud. Saali akmdest wõis walja waadata 
terrassile, kust kogu linn silma paistis. Staab, „ 
astus kokku kõrwaltoas, ja kindral pidas siin '*' 
nõu, kuidas inglaste maaletulekut takistada. 

Adjutant saadeti kahe marfhall Ney juu-
re, ning patareid sõitsid rannikule. Siis hak-
kasid kindral ja staab wangide saatust otsus-
tama. 

Kakssada hispaanlast, mis Menda elanik-
kude poolt wälja antud — lasti kahe terrassil 
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nmha. Pärast seda söjawäelikku karistust ehi-
tati terrassile niipalju wõllaid, kui palju oli 
lossis elanikke. Ning timukas toodi linnast 
kohale. 

Victor Marchand kasutas aega enne söö-
rnist ja läks wangide juure. Siis läks ta kiud-
rali juure tagasi. 

„Nuttan TeKj juure," ütles ta liigutatud 
häälel, „et armu paluda." 

„Teie!" ütles kindral pilkawalt. 
„AH!" wastas Victor, „see on wäga kurb 

arm. Marquis nägi, kuidas wõllad vüstitati 
ja palub, et ta perekonnal määratakse teine 
surmanuhtlus. Ta palub, et aadelifoost isiku-
tel pea otsast löödakse." 

„See soow sündigu," ütles kindral. 
„Peale selle paluwad nad, et neile usu 

kaasabi kindlustatakse, ja neid ahelaist wabas-
taiaks. Nad tõutawad, et nad ära ei põgene." 

„Olen nõus," ütles kindral; „kuid Teie 
wastutate wangide eest." 

„Peale selle pakub rauk kogu oma waran-
duse, kui Teie tema ühele pojale armu annate." 

„Tõesti!" wastas kindral, „aga tema wa-
rcndns on praegu juba kuningas Iosevhi 
oma." Siis waikis ta pisut. Ta kibrutas õtsa-
esist, ja lisas juure: 

„Tahan weel enamgi wastu tulla. Saan 
grande wiimase palwe tähtsusest aru. Hirwa! 
Ostku ta minu käest oma nime püsiwus, ja 
mõtelgu Hispaania igawesti ta perekonna ära-
andliku teo ning selle karistuse peale! Annan 
sellele ta poegadest armu ja kingin talle kogu 
perekonna waranduse, kes oma peäle wõtab 
oma perekonna timuka osa. Nüüd minge ja 
ärge enam minuga rääkige." 

Victor ehmatas. 
Lõunasöök kanti lauale. Kõik ohwitserid 

istusid lauda ning waigistasid oma isu, mis 
marsi pingutuste! tagajärjel õige suureks oli 
paisunud. Ainult üks neist puudus: see oli 
Victor Marchand. Kaua aega oodanud, läks 
ta lõpuks salooni, kus ohkas perekond Sega-
nes. Victor heitis kurwa pilgu waatemüngule, 
uus nüüd saalis aset oli leidnud, milles alles " 
hiljuti olid keerlenud walsiwiistde saatel mõle-
ma majatütre ilusad pead. Ta ohkas, mõtel-

- dcs, et nüüd need pead warsti timukamõõga 
l all peawad langema. 
fc. Isa ja ema, kolm poega ja mõlemad tüt-* 

red olid scjotud kullatud toolidele: nad istusid' 
\ liikumata kujudena oma kohal. Kõikidel käed 

seljale köidetud — seisid lafyil\a teenrit nende 
läheduses. 

' Need wiisteist inimest waatasid üksteisele 
tõsiselt õtsa, kuid waewalt awaldasid nende sii-
mad tundeid, mis neis elasid. Sügaw aland-^ 
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likkus ja kahjatsus halwasti kordaläinud ette-
wõite üle peegeldus mstrde nägudel. 

Wlllwlljad-sõdurK seisid samuti liikumata 
ja näisid lugu pidawat julmade waenlaste wa-
lust. Uudishimu helk elustas kõigi nägusid, 
kui Victor ilmus. 

Ta käskis ahelad lahti päästa ja astus ise 
Clara juure, et teda tooli küljest wabastada. 
Neiu naeratas kurwalt. Ohwitser ei suutnud 
end walitseda, ta pidi neiu käsi puudutama. Ta 
imetles neiu musti juukseid, saledat keha, sest 
neiu oli tõelik hispaanlanna. Näowärw oli 
hispaanialik, weidi Pruunikas, silmad olid his-
paanialikud — pikad, wõlwitud ripsmed ja 
silmaterad, mis olid mustemad, kui ronga tii-
wad. „Kas see Teil korda läks?" küsis neiu, 
Victorile süngelt otsa naeratades, mis ometi 
tundus kena. 

Victor Marchand pidi ohkama. Ta naera-
tas waheldamisi kord kolme wenna, siis Clara 
peale. Kõige wanem wend oli kolmekümne-
aastane. Ta oli wäike, kaunis inetu kaswu-
ga, kuid tal oli uhke, pilkaw waade; kogu ta 
ülespidamisest -kõneles teatud aadelitunne; ka 
polnud talle nähtawasti oma see õrnatundelik-
kus, mis wanasti oli Hispaania galanterii 
tähtsam omadus. Ta nimi oli Iuanito. 

Teine wend — Philipp — oli kahekümne
aastane. See oli Clara nägu. * 

Kõige noorem: kaheksa aastat. Kunstnik 
oleks leidnud Manueli näojoontes algidud sel-
lest Naoma wastupidawusest, mis David las-
tele näkku oli wõlunud — oma wabariiklistes 
töödes. 

Wana marquis pea oli üleni walge ja tule-
tas meele Murillo mehepäid. 

Nqto inimesi nähes, raputas noor ohwitser 
pead, sest ta ei uskunud, et ükski neist kindrali 
soowi wõiks täita. Kuid ometi awaldas ta 
selle Carale. Neiu ehmatas algul, kuid siis 
läks ta pilk iälle julgeks ning» ta langes oma 
isa jalgade ette. 

„AH!" ütles ta isale, „Iaske Iuanito! wau-
duda, et ta selle kasu täidab, mis Teie talle 
annate. Siis wõime kõik rahule jääda." 

Marquise wärises lootuse käes; ta pööris 
oma mel)c! poole, kuid kuulis Clara hirmust 
teadet ning langes minestusse. 

Iuanito sai kõigest aru ja kargas püsti, 
na'gu lõwi puuris. 

Victor last soldatitel ära minna, sest wana 
marquis lubas ennast kõigi korralduste alla 
wabatahtlikult painutada. Maja teenrid wii-
di ära ja anti timuka katte, kes nad üles poos. 

Kiri perekonda ainulf weel Victor wälwas, 
tõusis toolilt wana marquis ja ütles oma 
pojale: 

„Iuanito!" 
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Iuanito sai aru oma isa käsust ja ta was
tas ainult pealiigutusega, mis tähendas ära-
ütlemist. 

Ta wajus toolile tagasi ning waatas kui-
wa ja metsiku silmaga oma wanemate poole. 

Clara istus ta põlwedele ning ütles lõbu-
sal toonil, käsi ümbejr wenna kaela ulatades ja 
ta silmi suudlustega kattes: 

„Mu armas Iuanito^ kui sa ainult aimak-
fib, kui magus on mulle surm, kui tohin ta 
wastu wõtta sinu käest. Siis ei tarwitse mind 
Puudutada innukas oma wihatud käega. Sa 
teeksid mu terweks neist waludest, mis mind 
ootawad . . . sa, armas Iuanito, sa tahtsid, 
et ma kellegi päralt ei oleks, nii siis . . ." 

Neiu sammetstlmad heitsid tulise pilgu 
Victorile, nagu tahaksid nad sellega äratada ko-
nit Iuanito südames puh lawa wiha Prants-
laste wastu. 

„Ole sulge", sõnas wend Philipp, „mul-
bu kustub meiega meie peaaegu kuninglik su-
guwõ^a." 

Äkki tõusis Clara salle püsti; kõik, kes 
Iuanito ümber, olid seisnud — läksid weidi 
eemale ; sa Iuanito nägi oma ees seiswat isa, 
kt,B talle waljusti hüüdis: 

„Iuanito, mina käsin seda teha!" 
Noor krahw istus liikumata oma kohal. 

Ta isa langes põlwili. Tahtmata tegid seda-
sama Clara, Manuel sa Philipp', kõik siruta-
sid oma käed selle poole, kes pidi päästma pe-
rekonna. Kõik näisid ütlewat isaga koos: 

„Mu poeg, kas sul Puudub "hispaanlase 
jõud ja tõelik titnntj? Kas tahad, et pean 
weel kauem su jalgade ees lamama ja kas to-
bid sina oma elu ja walude peäle mõtelda?" 

„On's see minu poega" jätkas rauk, mar-
quise'i poole pöördes. 

.. „Ta on nõus!" :hüüdis ema meeleheitel;, 
sest ta nägi, kuidas Iuanito'oma kulme liigu-, 
tas, mille tähendust ainult ema aimas. 

Teine tütar — Mariquita v— jäi põlwili 
ema suurde ja hoidis oma nõrkade käewartcga 
oma ümbert kinni; kui aga wäike wend Ma-
uuel nägi, et õde uutab -— siis tegi ta õele ette-
heiteid. , ,. 

Sel silmapilgul astus tuppa lossi Prees-
ter. Teda üinbritses silmapilkselt kogu pere-
kõnd. * Preester wiidi Iuanito juurde. Vic-
tor ei suutnud seda pilti enam pealt waadata; 
ta andis Clarale märku ja läks minema, et 
kindrali juures wiimast katset teha. Kindral 
oli heas tujus, sõi ja jõi oma ohwitseridaga — 
ning kõigi meeleolu oli kõige parem. 

Tund Ijilierii jõudsid pärale Menda linna 
>ada stlma.paistn ainat kodanikku, et peält waa-
data Z6ganös'i perekonna hukkamist —nii 

oli kürdrali käsk. Salk soldatid seati üles, need 
pidid hispaanlast korras hoidma, kelle seisu-
kohaks oli antud wõllasta alune, kus rippusid 
2egarte§'i perekonna kaheksa teenrit. Kolm-
künuuend sammu eemal seisis alus, millel 
Heikis mõõk. 

Ka timukas oli kohale kutsutud, puhuks, 
kui Iuanito käsku ei täida. 

Wägi kuulsid hispaanlased, kes täitsa 
wait olid — mitme inimese samme, soldatite 
korrapärast astunust ning püsside tagasihoid-
likku klõbinat. 

Söögisaalist kostis ohwitseride muretu 
naer, kus weel hiljuti balli tantsud kinni olid 
katnud ettewalmistused weriseks äraandmi-
seks. Kõigi pilgud pöörsid lossi poole ja nähti, 
kuidas aus perekond lähenes kindlatel sam-
mudel. 

Kõigi otsaesised olid rahulikud ja lahked. 
Ainult üks meestest oli kahwatu ja murelik, 
toetus preestri najalc!, kes talle kuulutas oma 
usu troosti; ja see oli nimelt mees, kes ellu 
Pidi jääma. 

Timukas kui ka teised juuresolijad said 
aru, et täna Iuanito timuka kahuseid peab 
täitma. 

_ Wana marquis ja ta unine, Clara, Mari-
gnita,ja mõlemad wennad langesid paar sam-
mu alusest eemal põlwili. Preester saatis 
Iuanitot. Kui nad aluse ette olid jõuduud, 
wõttis tnuukas Iuanito käest kinni ja andis 
talle nähtawasti paar näpunäidet. 

Pihtiifa seadis ohwrid nii üles, et nad. 
hukkamist ci tarwitsenud näha; kuid hukata-
wad olid ehtsad hispaanlased: nad seisid uh-
kelt ja püsti ning ei awaldanud wähematki 
nõrkust. , • 

Kõige pealt astus Clara, oma wenna, 
juurde.' 

„Iuanito", ütles ta talle, „ole kaastund-
lii mu nõrga julgusega. Tee minuga algust!" 

Sel silmapilgul kuuldi kellegi mehe kär-
meid samme. Victor ilmus kohale. 

Clara oli juba põlwili, ja ta walge kael 
ootas mõõka. Ohwitser kähwatas, kuid tal 
jätkus jõudu lähedale ütlemiseks. 

„Kindral kingib sulle su elu, kui sa mulle 
naiseks tulch", ütles ta tasa. -

Hispaanlanna heitis wihke- ja uhkusepilgu 
ohwitserile. 

„Edasi, Iuanito!" ütles ta oma sügawa, 
ilusa häälega. 

Neiu pea weeres Victari jalgade ette;' mar-
quist de Leganes wajus kramplikult kössis luX 
ta mõõga wihinat kuulis; see oli aga ainuke 
walu märk. . 
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„Kas laman mi hästi, mu hea Iuanito?" 
liffis wäike Manuel oma wenna käest. 

„Hal Sina, nutad, Mariquita!" ütles 
Iuanito oma õele. 

„AH ja!" wastas noor neiu. „Mõtlen 
sinu peale, mu waene Iuanito. Ah, kui 'õn-
netu olch fa, kui meid euam ei ole!" 

Kohe peäle seda ilmus marquis'i kõrge 
kogu. Ta waatas oma laste were peäle, päö-
ns siis tummade, liikumata pealtwaata^ate 
poole, sirutas käed Iuanito poole ning sõnus 
tugewal häälel: 

„Hispaanlased! Annan oma potale oma 
iialiku õnnistuse. Saatku see teda alati! 
Nüüd, marquis, löö kartuseta, sest sind ci saa 
keegi laita." 

Kui aga Iuanito oma ema nägi lähene-
wai, keda saatis pihtiifa, hüüdis ta: 

„Ta on mind' imetanud l" 
Ja ta hääl pani kõik ümberstDjad koh-

kuma. Isegi pidusöögi larin ja ohwitseride 
lõbus naer said soiku. 

Marquise sai aru, et Iuanitol enam jul-
gust ei jätku; ta kargas üle käsipuude ja pi> 
rustas oma pea wastu kaljusid. 

Imetlushüüe kajas läbi õhu. Iuanito 
minestas ära. 

„Herra kindral," ütles keegi pooljoobnud 
ohwitser, „Marchand jutustas mulle praegu 
miski hukkamisest. Wean kihla, et see ometi 
mitte Teie käsk ei ole." 

„Kas Teie unustate, mu herrad", ütleZ-
kindral G..t.r., „et, enne weel kui kuu nröö-
dub, teawad Prantsusmaal wiissada perekon̂  
da, knidas nende Pojad Hispaanias äraand-
mife teel maha tapeti — ja meie ise wiibime 
ometi ka Hispaanias? Kas tahate, et meie siia 
oma- kondid jätame?" Ja kui ta need sõnad 
oli ütelnud, ei julenud ükski — isegi ük^l. 
alamleitnant — oma klaasi enam puutuda. 

Marquis de Leganesast pcjetakse suuresti 
lugu, kuningas lisas ta rohketele tiitlitele uue 
juurde „E1 Verdugo" (s. o. timukas), kuid 
sellegipärast waewab teda mure, ta elab üksik-
lesena ja näitab end harwa inimestele. 

Teda muljub imestuswäärse kuriteo koo-
icrn ja ta ootab suure igatsusega oma teise 
poja sündimist, et siis ära minna nende juurde, 
kelle warjud kpa alati ümbritfewad. 

Safweaimdnsed 
Itaalia luuletaja Marchese Barbaro di San Georgio. 

Kesk pehmeid patju puhkab pitsiwahus 
noor krahwiproua waikselt 
ja siruteleb keha... 
Romaan on maas. Ta mõtted, mis on lahus, 
seal wõtwad mitmepaikselt 
ju unistusi teha 
ja kooriwad ju wälja lõbueod; 
ei möödu nad ükskõikselt, 
sest lähenemas talw ja talwepeod... 

Ta rikas, noor ja ilus; esiisa 
tal kindla teate järgi 
ju ristisõjas oli. 
Tal pole last, ei muudki liigset Usa, 
ta ihkab lõbu järgi — 
seks tal on waba woli. 
Tal muige näol, kuid äkisti see jahtub, 
kui oleks saanud märgi — . 
tal tuleb meelde mees. ja lõbu — lahtub! 

Puukõwal woodit istub laste juures, 
tal seljas kleit nii kare, 
täis muret waene naine. 
Peen nägu tal weel waewas suures 
oa õrn, kuid kurb kui ware, 
kus woogab nutulaine. 
Tal õmblus kukub käest, ja surelikult 
silm waatab läbi tare: 
ta talwe peale mõtleb murelikult. 

Kuis suudab lapsi soojendada, toita, 
kuis saata mööda talwe, 
mis pikk ja piinaw-kare? 
Ta waade kustub, ei ta wõta loua, 
ja rinnast waikne palwe 
laeb waikselt läbi tare. 
Kuid, äkki, tuleb talle meelde Tõnnis, 
kes täidab tööga salwe, 
ta kallis mees, ja ta on õnnis, Õnnis! 
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lwmsinse orjab. 
Norra kirjanik Knut Hamfun. 

kirjutafin loo enesest; kirjutasin täna, cl 
südant kergendada. Mind lasti kohwikust tee-
instltsest lahti, ja nwoda on minu lahked elu-
päewad. 

Keegi hallis riides noorherra tuli iga-
õhtuti oma kahe seltsimehejga kohwiku ja istus 
minu lauda. Palju käis herrasid kafces ja iga-
ühel neist oli lahkeid sõnu minu jaoks, peale 
toma. Ta oli sale ja tugew, tal olid pehmed 
mustad juuksed, sinised silmad — mis mulle 
juhuti õtsa waatasid — ja wurrud ülemisel 
huulel. 

Wõib olla, oli tal algul midagi minu was-
tu. Ta käis nädal aega, päewast päewa. Ma 
harjusin temaga nii, et kohe tema puudumist 
märkasin, kui ta kord tulemata oli jätnud. 
Käisin kogu kohwiku läbi, otsisin teda. Lõpuks 
leidsin ta ühe suure samba juures, teiselpool 
saaliotsas. Ta istus kellegi tsirkusedaamiga. 

' Daam kandis kollast mantlit ja pikki, üle küü-
narnukkide ulatawaid kindaid; ta oli noor, ja 
ta silmad olid imeilusad ja läikiwmustad. Mi-
uu silmad on aga sinised. 

Seisatasin wiimaks, et kuulata, millest nad 
kõnelewad. Daam noomis teda: ta olla igaw 
ja kihutas ta minema. Mõtlesin südames: 
„OH Jumal, miks ei tule ta ometi mniu juu-
re?" 

Järgmisel õhtul tuli ta jälle oma sõprade-
ga ning istus nünu lauda. Ma ei läinud nende 
juure, nagu harilikult, waid tegin näo, nagu ci 
näekski neid. Ta kutsus mind ja ma astusin 
laua juure nina sõnasin: „Teie ei käinud eila 
siin". , • ;<\Wm 

— Eks ole tõsi, meie neiukene siin on ime-
ilusa kchaga? lausus üks ta feltsilistest. 

— Õlut? küsisin mina. 
— Jah, wastas tema. J a ma tõin kiirelt 

kolm kannutäit. 
Möödus mõni päew. 
Ta ulatas mulle nimekaardi ja lausus: 

wiige sinna... :/•'• 
Wõtsin kaardi wastu ja enne, kui ta mul-

lo suutis öelda: kuhu, wiisin ta daamile kolla-
ses mantlis. Teel lugesin ta nime: Wolde-
mar F. 

Kui tagasi tulin, waatas ta mulle küsiwalt 
õtsa. 

— Wiisin kaardi ära, wastasin lõpuks. 
— Ja wastust ei saanud? 
— Ei. 

Ta andis mulle marga ja lausus naera
tades : . •; ; 

-— Waikimine — on kah wastus. 
Noorherra istus kogu õhtu waikselt ja 

waatles daami ning ta kaaslasi. Kell üksteist 
tõusis ta üles ja astus daami laua juure. 
Daam wõttis ta külmalt wastu, kuid mõlemad 
lauafeltsilised hakkasid temaga kiirelt juttu 
wcjstma. Näha oli, et nad teda pilkasid. Ta ja: 
sinna mõneks minutiks ja kui ta tagasi tuli, 
ütlesin talle, et ta palitutasku õlut walati. Ta 
wõttis palitu seljast, pööris ümber ja waatas 
uuriwalt nurka, kus istus tsirkusedaam. Ma 
kuiwatasin ta palitu ära; ta aga ütles mulle 
naeratades: „Tänan, or i !" 

Kui ta palitu omale selga tõmbas, aitasiu 
weidi ja silitasin salaja ta selga. 

Ta istus hajameelselt uuesti laua ääre. 
Üks ta sõpradest tellis õlut; ma wõtsin ta kan-» 
nn ja tahtsin ka F. kannu kaasa wõtta, kuiV 
F. lausus: „PoIe waja" ja pani käe minu 
käele. Sel puudutusel wabises mu käsi taht-
mata. Ta sai sellest aru ja tõmbas oma käe ta-
gasi. 

Õhtul palusin kaks korda Jumalat ja suud-
lesin uhkusega oma õnnelikku paremat kätt, 
mida tema oli puudutanud. 

Kord kinkis ta mulle lillesid, palju lillesid. 
Ta õstis nad lillemüüjalt läwel; need olid' 
wärsked ja punased lilled —• kogu ta tagawa
ra. Ta asetas lilled oma ette lauale. Ühtki te-
ma sõpradest polnud kohwikus. Waewalt oli 
minul weidi waba aega, kui ma ju samba taga 
seisin ja mõtlesin: ta nimi on Waldemar F. 

Möödus, wõib olla, weerand tundi. Ta 
waatas kella. Küsisin: 

— Teie ootate kedagi? 
Ta waatas mulle hajameelselt otsa ja üt-

les: 
— Ei, ma ei oota kedagi. Kuid miks Teie 

seda küsite? 
— Niisama, — arwasin, et Teie ehk keda-

gi ootate. 
— Tulge siia, lausus la. See on Teie 

jaoks. 
Ja ta ulatas mulle lilled. 
Tahtsin tänada, kuid ei suutnud miskl 

ütelda, sosistasin ainult midagi. Olin metsik 
rõõmust ja õnnest, seisin puhweti ees ja ei 
tcadnud, mida pidin küsima. 
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— Mis Teie foowite? päris puhweti-
preili. 

— Jah, ei tea, wastasin mõtlemata. 
— Ega minagi ei ica, lausus puhwetiprei-

li. Olete Teie hulluks läinud, wõi mis? 
— Arwake, kes mulle need lilled andis. 
Ülempälwija laks mööda; kuulsin, kuidas 

ta ütles: 
— Teie jätsite õlle andmata Puujalaga 

heirale. 
„Sain lilled Waldemari käest!" hüüdsin 

ja läksin õllega minema. 
F. polnud woel ära läinud. Tänasin teda 

weel kord — kui ta minema hakkas. Ta koh-
motos ja lausus: 

-—Ostsin lilled tõepoolest kellegi teise jaoks. 
Hüwa. Ta ostis nad teise jaoks, kuid mi-

na sain nad siiski omale. Mina sain lilled, aga 
mv te see, kelle jaoks nad osteti. Sel põhjusel 
mõistu teda ometi tänada. Head ööd, Walde-
mar. • -

Teisel hommikul sadas wihma. 
„Kas riietun täna musta wõi rohelisse?" 

arutasin endamisi. — „Rohelisse, — see on 
kõigcj uuem, nii ta jääb". Olin lõbusas tujus. 

Kui jõudsin trammiwagunisse, silmasin 
daami, kes samuti kui mina lähemat wõima^ 
lust näis ootawat. Tal polnud wihmawarjn 
ligi. Pakkusin oma, et koos oodata. Ta polnud 
nõus. Siis panin lnihmawarju kokku ja hakka-
sin ootama. Nii ei saa daam üksi märjaks, 
mõtlesin omaette. 

Õhtul tuli Waldemar kohroiku. 
— Tänan Teid, lillede eest, ütlesin^uhkufe 

kundega. .. i - ^ V ^ 
~ Mis lilled? küsis tema. Uh jaa! — ai-

tab juba. 
— Tahtsin tänada, ütlesin weel kord. 
Ta kehitas õlgu ja sõnas: 
— Ma ei armasta Teid, ori! 
Ta ei armastanud mind — ei. &ctia ma 

et arwanudki, ja ei olnud nii siis ka mitte pck-
tuuud; kuid nägin teda ju igapäew; ta istus 
minu lauas, ja ma^ kandsin talle õlut. Näge-
nnseni Waldemar. 

Järgmisel õhtul tuli ta hilja. Ta küsis: 
' — On Teil palju raha, ori? 

— Kahjuks — ei, wastasin. Olen waeno 
tüdruk. 

Ta waatas mulle otsa, naeratas ja lausus: 
— Teie ei saanud minust aru. Mulle on 

homseni raha tarwis. 
—Jah, weidi raha mul on, wastasin. 

Mul an koguni kaunis palju raha — fabo 
kolmkümmend marka on mul kodus. 

— Kodus? mitte siin? 
Wastasin: . j , 

— Oodake weerand tundi, läheme koos — 
kui kohtoik sulutakse. 

Ta ootas weerand tundi, ja me läksime 
koos. 

— Mulle on ainult sada marka waja, üf= 
les ta. Ta käis kagu aeg minu kõrwal, ja cil 
lubanud mul ei tema ees ega taga käia. 

— Mul on wäga wäike tuba, ütlesin, ftrt 
maja ukseni olime jõudnud. 

— Ma ei lähe üles, ütles ta. Ootan siin. 
Ta jäi ootama. 
Kui tagasi tulin, luges ta raha üle ja üt-

les: 
— Siin on enam kui sada marka. Klngin 

Teile kümme marka jootrahaks. — Jah, ma 
tahan Teile kümme marka jootraha anda. 

Ta andis mulle raha, saowis head ööd ja 
läks. Nurgal peatus ta, ja ma nägin, kuidas 
ta wigasele kerjusele marga andis. 

Iärgnnsel õhtul awaldas ta kahjatsusi, et 
ei wõi mu raha tagasi anda. Täuasin teda 
selle eest, elt ta seda mitte ei wõinud. Ta tun-
nistas üles, et ta kõik ära on rrnsanu.d. 

— Mis temaga siis muud teha, ori? ütles 
ta naeratades, „teate ju, kollane daam! 

— Miks nimetad meie pälwijatari orjaks, 
küsis temalt üks scltsilistest. Sa ise oled jn 
cnam ori, km tema. 

— Õlut? küsisin mina, et juttu katkestada. 
Pea päraK seda tuli kollane daam. F, tõu-

siZ püsti ja kummardas. Daam läks mööda 
ja istus waba laua äärde, kuid nihutas üle-
jäänud wabad toolid laua wastu. fv. läks 
daami juurde ja istub ühcile wabadest tooli-
dest. Minuti kahe pärast tõusis ta üles ja üt-
les walju häälega: 

,..Vüwa, ma lähen ja ei tule enam iialgi 
tagasi." 

— Tänan, lausus daam. 
Rõõmustasin kogu hingega, jooksin puh-

weti ja hakkasin millestki kõnelema. Arwan, 
et jutustasin: $. ei tule iialgi enam kollase 
daami juurde. Ülcmpälwija läks mööda ja 
teai mulle noomituse: kuid ma ei pannud seda 
tähelegi. i , 

Kui kell üksteist õhtul kahwik suluti, saatis 
minu F. kodu ukseni. 

— Andke mulle.! wiiB marka sellest küm
nest, mis ma Teile eile andsin, ütles ta rahu-
kikult. 

Tahtsin talle kõik kümme anda,.kuid waa-
tamata mu äraütlemise peale — andis ta mul
le siiski wiis tagasi — kingitusena. 

'.— Olen täna nii õnnelik, ütlesin mina. 
Kui tohiksin Teid oma juurde paluda! Kuid 
mul on õige wäike tuba. 

— Ma ei lähe üles, ütles tema. Head ööd. 
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Ta läks. Wanast kerjusest mööda minnes, 
jättis ta sellele miski andmata, kuigi fcje talle 
wastu kummardas. Jooksin kerjuse juurde, 
andsin talle paar krossi ja ütlesin: 

— See on hallis riides isanda käest. 
— Hallis riides isanda käest? küsis kerjus. 
— Jah, selt mustajuukseliselt herralt, 

Waldemarilt. 
— Teie olete ta naine? 
M a wastasin: Ei, ta ori. 
Paar päewa järgimööda awaldas ta kah-

jatsust, et ta raha tagasi ei saa anda. Palusin 
tcda mind mitte haawata. Ta ütles seda nii 
waljusti, et kõik kuulsid ja paljud tema üle 
naersid. 

— Olen kaabakas ja päewawaras, lausus 
ta. Wõtsin Teilt raha ja ei saa tagasi anda. 
Laseksin omal parema käe maha raiuda wiie-
kümnemargalise rahapaueri eest. 

Mu i oli walus säärast juttu kuulata; mõt-
lesin järgi, kus kahalt raha saada. Wõimalust 
ci olnud. 

Kard ütles ta mulle järgmist: 
— Kui Teie minult pärite, kuidas elan, 

siis teadke, et kollane daam ja tsirkus ära on 
sõitnud. Olen ta täielikult unustanud ja ei 
mõtle iialgi enam ta peäle. 

— Ometi saatsid sa tallc> eile kirja, lausus 
üU seltsimeestest. ";- •'••"! 

— See oli wiimane, wastas Woldemar. 
Ostsin lillemüüjalt roosi ja pistsin Walde-

mari nööpauku. Tundsin ta hingeõhku oma 
kätel, ja mul oli wäga raske nööpauku kinni-
tuki. 

— Aitäh! ütles F. 
Wõtsin kassast kolm marka, mis mul saa-

da oli — ja andsin talle. See oli wäike asi. 
— Aitäh I ütles ta weel kord. 
Olin terwe õhtu õnnelik. Kuid äkki ütles 

Waldemar: 
— Selle kolme margaga sõidan nädalaks 

ajaks ära. Kui tagasi tulen, saate kõik raha 
tagasi. Ta sai minu liigutusest aru ja jätkas: 

„Armastan Teid ainuüksi." 
Ta haaras minu kaest kinni. 
Imestasin, et ta ära sõidab ja ei ütle, ku-

bu, kuigi ma seda olin küsinud. Kogu kafee, 
kõik Inimesed keerlesid mu ümber. 

— Nädala pärast olen tagasi, ütles ta ja 
tõusis üles. , , •; | A 

Kuulsin, kuidas mulle ülempälwija ütles: 
— Tähendab, Teie lahkute kahe nädala 

Pärast! 
Olgu! arwasin ma, mis see mulle korda 

läheb?' 
Nädala pärast tuleb ju Waldemar tagasi 

— tahtsin talle pead nikutada, kuid ta oli juba 
ära läinud. 

,Nädala parast lckdsin kodus kirja •—• tema 
poolt. Ta kirjutas täitsa pettunult; ta sõit-
nud kollasele daamise järgi, ütles, et ei suuda 
raha ära saata — ei iialgi, sest ta on puruhä-
das. Siis nimetas, end alatuks hingeks, kuid 
alla kirjutas ta „kollase daami ori." 

Unistasin ja tundsin igatsust päewad ning 
ööd. Ma ei suutnud midagi teha. Nädala 
parast kaotasin koha ja pidin teist otsima hakka-
ma. Rändasin kogu päewa mööda igasugu 
kobwikuid ja WZõrastemaju, helistasin erakor-
teritegi ukse taga; pakkusin igale poole oma' 
tööjõudu; kuid mul polnud õnne. Hil ja õhtul 
ostsin omale odawa hmaga kõik lehed ja hak-
kasin koju jõudes kuulutusi lugema. Mõtlesin: 
wõib olla, arwasin, päästan weel enese kui ka 
Waldemari. 

Eile õhtul lugesin ta nime kusagil lehes. 
Läksin kobe wälja ja käisin mööda tänawaid; 
jõudsin alles täna öösel koju. Wõib olla, ma-
gasm ma kusagil trepil — seda ma ise ei 
inäleta. 

Täna lugesin seda uuesti, kuid eile õhtul, 
kui ma koju tulin — lugesin seda kaige pealt. 
Pigistasin käsi. Lõpuks istusin toolile. Tüki 
aja pärast laskusin põrandale ning tugesin 
wastu tooli. Tagusin peapesadc!ga wastu põ-
randal ning mõtlesin. Wõib olla, ei mõtel-
nud ma ka mitte midagi; kuid pea sumises ot-
fas. nii et ma midagi ei tea. Peäle seda kar-
aasin ma wist püsti ning jooksin tänawale. 
Seal -— nurga peäl — istus ju tuttaw kerjus, 
andsin talle krossi ning laususin: 

„See on hallis riides Herralt." 
— Teie olete muidugi ta mõrsja?" küsis 

kerjus. 
Ma wastasin: ' : "" ;. * 
— Ei, olen ta lesk: 
Nändasin mööda tänawaid hommikuni, 

praegu aga lugesin sõnumi, weel kord läbi. 
Tema nimi oli Woldemar F. 
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Surm ja tütarlaps. 
Saksa kirjanik Manfred Kyber. 

Kord elas iiks tütarlaps,, see oli alati wäga 
üksik. On iseäralik laps, ütlesid suured, ja 
rumal ning ei salli kära, ütlesid wäiksed — ja 
sellepärast ei mänginud temaga keegi. Teie ar-
wate nüüd muidugi, et see waiksele tütarlap-
sele wägaw igaw ja turb oli. Pisut kurb oli 
see mõnikord juba, aga igaw ei olnud see sugu-
gi, sest tütarlaps ei tunnud iial igawust. Tema 
juurde tuli alati suur hulk mõtteid külla ja 
neid mõtteid nägi ta kõiki ja rääkis nendega, 
nagu oleksid nad tehalikult tema ees seisnud. 
See oli keel ilma sõnadeta ja seda keelt tun-
newad kõik, kelle juurde mõtted külla tulewad. 

Mõtted, mis tütarlapse juurde tulid, olid 
wäga mitmesugused ja ka igaüks isemoodi rii-
des, 'tui seda mõtetest üldse nii wõib ütelda. 
Nende hulgas oli kurbi hallis riides, rõõmsaid 
roosikarwa riides, millel tuldtähed peäl, puna-, 
seid ja lustilikke, mis nägu moonutasid', ja sini
seid ,mis jutustasid muinasmaist ja mille sil-
-mai) alati -kusagile lauQužfe wahtisid. Inimese 
ümo^uŝ pea^b wäga waikne olema, kui talle nii 
palju 'Mõttei^Mlla tuleb. Sellepärast läks 
tütarlaps lõige parema-MLLlega üksipäinis ku-
la surnuaeda ja istus sinna tzlmdsde wahele 
suurte puude alla. Tütarlaps tundis kõiki neid 
haudu nime järele, ja tõesti imelik oli tähele 
panna, missugused mõtted kusagil haua juures 
külla tulid m kus haua juures neid ei tulnud. 
Oli, nagu ei oleks neile seal õieti meeldinud. 
Õpetlik ja huwitaw oli seegi, mis mõtted ühe 
wõi teise haua juures külla tulles ütlesid. Mis 
nad ütlesid, polnud alati hauas peituwatele 
surnutele meelitaw, aga tütarlaps wõis sellest 
näha, missuguste haudade juures kõige parem 
oli istuda ja mõtetega juttu westa. 

Kui wäike tütarlaps kord jälle surnuaias is-
tus ja kirjuid külalisi — mõtteid — wastu wõt
tis, seal lähenes talle haudade wahelt keegi, 
kel mustad riided seljas olid. 

„Oled sa ka mõni mõte?" küsis tütarlaps. 
„Aga sa oled palju suurem mqtetest, mis mulle 
muidu külas käiwad, fa oled nii ilus, >kui ei 
ükski teine mõte." 

Ilus tulija, kel mustad riided seljas, istus 
tütarlapse kõrwale. 

„Sa küsid korraga liig palju. Olen kiili 
mõte ja ometi ka jälle pisut enam. Seda ei 
ole mul sugugi kerge sulle seletada. Muidu 
teeksin seda heameelega." 

„Ara ennast minu pärast waewa," ütles 
tütarlaps; „ma ei tarwitsegi sind mõista; ilus 
*m sind silmitsedagi. Aga heameelega tahaksin 

teäda, mis fu nimi on. Minu mõtted ütle
wad mulle alati, mis nende nimi on, ja see on 
wäga lustiline." 

,Mina olen Surm," wastas ilus külaline 
ja waatas tütarlapsele wäga lahkesti õtsa. 

Surma peab usaldama, kui tallo näkku 
waadatakse, sest surma silmad olid head. Ni i -
suguseid silmi ei olnud tütarlaps weel näi-
nud. 

Tütarlaps ei kohkunud ka põrmugi. Ta 
ainult imestas ja oli üllatatud ja peaaegu 
õtse rõõmustas, et ni i rahulikult wõis. Surma 
kõrwal istuda. 

„Tead sa", ütles ta, „stc on naljakas, et 
kõik inimesed hirmu tunnewad, kui sinust rää-
giwad, ja sina oled nii kena. Tahaksin sinuga 
heameelega mängida. Muidu ei mängi minu-
ga keegi." 

J a Surm mängis tütarlapsega — nagu 
mängiwad kaks last teineteisega, surnuaia rohe-
liste aedade wahel. 

„Teeme taewa ja maa," ütles tütarlaps, 
„arwatawasti oskad sa seda ka. Taewa teeme 
walgetest ja maa mustdest kiwidest. Aga sa 
pead hoolega kiwe otsima." 

" ' - Hurm otsis wäiksed kiwid kokku ja nägi 
hoolegä''waLtvll, et tütarlaps rahul oleks. 

„Nüüd on ItiiUuUJ' ütles tütarlaps; „ma 
aga leian, et sa wäga ilusasti oskad mängida. 
Kas tahad nüüd taewa teha ja mina maa, wõi 
wastuoksa? Mulle on fee ükskõik. Wõid ift 
walida, mis sulle rohkem nalja teeb. Seks 
annan sulle luba." 

„Ma -tänan sind wäga," ütles Surm, „aga 
waata, mina ei ole enam laps ja ei oska siis 
ka nii ehitada, nagu seda lapsena osatakse. Sina 
oled ju alles laps ja ma arwan, sina teed 
oma taewa ja oma maa enesele ise. Aga mina 
tahan sind nende juures aidata." 

„See on sinust ilus," ütles tütarlaps ja 
ehitas enesele oma taewa ja maa kirjudest tu 
widest. Surm waatas peält ja aitas teda selle 
juures, 

„Nüüd pane tähele," ütles tütarlaps, „siin 
on taewas ja selles elab armas Jumal ja siin 
on maa ja siin elan mina. Nüüd pead sina 
ka elukoha saama. Aga ma ei tea ju weel, 
kus sa elad?" 

„Elan taewa ja maa wahel," ütles Surm, 
„sest ma Pean ju inimestehinged maa peält 
taewa juhtima." . ^ 
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,Aõsi," ütles tütarlaps, „siig saad elu-
maja, mis walgetest ja mustadest kiwidest 
koos seisab. Sest peab Peen elumaja saama, 
küll näed." 

Surm rõõmustas ja waatas peält, kui tu-
tarlasis talle elumaja ehitas. 

„KuuIe," ütles tütarlaps, „stt ütlesid prae-
gu, et inimestehingi maa peält taewa juhatad. 
Jutusta mulle sellest midagi, kuidas sa seda 
teed — ja mispävast peame üldse surema? Kas 
me ei wõiks lihtsalt taewa jooksta?" 

Kui tütarlaps seda küsis, kuulutasid õhtu-
kellad õhtu tulekut. 

„Kas kuuled kellade kõlinat?" küsis Surm. 
„Wcmta, inimeste hingedega >on lugu just sa
masugune, kui kelladega. Iga inimesehing on 
kell ja kuuled teda helisewat, kui hoolega kuu-
lad, rõõmsatel ja kurbadel tuudidel. Mõne 
juures heliseb ta muult weel õige nõrgalt ja 
siis on see tõesti wäga paha. Kui mina nüüd 
mõne inimese juurde tulen, siis kuulutab ta 
kellahing õhtut — ma riputan siis kella taewa 
ja seal heliseb ta edasi." 

„Kas ei helise nad seal kõik segamini?" kii-
sis tütarlaps. „See ei ole siis sugugi ilus, sest 
igaüks neist heliseb ju isemoodi. Armsale Ju-
mülale ei tee see wististi wähematki lõbu neid 
alati kuulda." 

„See on tõsi küll," ütles Surm, „aga waa-
ta, kellahinged tulewad nii sagedasti maa peäle 
tagasi ja walatakse nii kaua ümber, kuni neil 
kõigil >oma õige heli on ja nad kõik kokku kõla-
wad. Niikaua aga pean ma inimesi maa peält 
taewa kandma." 

„Sellest on mul sinu pärast wäga kahju," 
ütles tütarlaps; „see ou kahtlemata wäga 
raske, töö. Aga pane tähele, küll see paraneb 
ja siis Pole sul enam midagi teha ja me män-
gime sinuga alati sama ilusasti koos, kui täna." 

Surm noogutas pead ja silmad wahtisid 
kaugele, kangele, kaugele. . 

„Sinu elumaja on nüüd walmis," ütles tü
tarlaps, „ka§ ta, pole wäga ilus?" 

„Wäga ilus," wastas Surm, „ja ma tänan 
sind ka. Aga aeg on juba hiline ja sa pead 
nii-üd kojn minema. Sinuga oli nii ilus män-
gida." 

J a Surm andis tütarlapsele kätt . 
,,Head õhtut," ütles tütarlaps ja tegi 

kniksu. „Kas tuled mind weel kord waatama? 
Olen nii iiksik." 

„Iah," wastas Surm lahkesti. „Tulen 
sind warsti waatama, sest et sa nii üksik oled." 

* * 
* • • ' • ' 

Warsti pärast seda jäi tütarlaps raskesti 
haigeks ja kõik inimesed arwasid, et ta peab su-

rema. Nad olid kurwad, sest nende meelest oli 
see alati kurb, kui keegi suri ja eriti kui see 
mõni laps oli, kel elu alles ees seisis, nagu 
nad ütlesid. Aga see oli ju iseäralik laps, kel-
lest suured aru ei saanud ja kellega nad man-
gida ei tahtnud. Lõpuks oli see uii paremgi. 

Kui kellad õhtut kuulutasid, astus Surm 
tütarlapse juurde tuppa. 

„See on sinust ilus, et mulle külla tuled," 
ütles tütarlaps. 

„Ou õhtu," ütles Surm ja istus tütarlapse 
woodi äärele. 

„Ia jah," ütles tütarlaps, „felleft jutusta-
sid sa mulle ilusaid lugusid, kui üheskoos kae-
wast ja maad ehitasime. Siis tulid wististi 
minu kellahinge järele. Loodetawasti heliseb 
see agci ka ilusasti, nii et armas Jumal selle 
üle ei wihasta." 

„Nad igatsewad taewas puhta kella järe-
le," ütles Surm, „ja sellepärast palusid nad 
mind sinu juurde-tulla." 

„Kas vean ma siis surema?" küsis tütar-
laps. 

„Nii ei tarwitse sa seda sugugi nimetada," 
ülles Surm. „Waata, see on üsna lihtne: 
sinu ukse ees seisawad kaks inglit ja need juha-
tawad su siis taewasse armsa Jumala juurde." 

„Aga ma ei näe inglit," ütlqs tütarlaps. 
„Ma wõtan su kätele^"-ütles Surm, „sti,s 

näed inglid kohe." 
Müd wõttis Surm tütarlapse kätele ja kui 

see oli sündinud, siis nägi ta kaht särawat ing-
Iii, kel walged riided ja särawad tiiwad, ja 
need inglid saatsid ta taewasse armsa Jumala 
juurde. Tütarlapse kellahing aga helises ja 
seda oli kaua aega tagasi, et nii puhas kell üle-
wal õhtut oli kuulutanud. 

Taewas oli kõik wäga ilus ja seal ei olnud 
tütarlaps ka enam iseäralik laps, sest suurch 
inglid mõistsid teda ja mängisid temaga. Ka 
armas Jumal oli wäga rahul ja rõõmustas, 
et nii puhta kellahinge oli saanud. Tütarlaps 
leidis ainult selle kurwa olewat, et Surm oli 
pidanud maha maa peäle jääma. Ta nägi te-
da surnuaias seiswat, kui kord alla waatas, ja 
sus noogutas tütarlaps talle pead. 

„Kas kuuled, kui ma siit ülewal alla 
hüüan?" küsis tütarlaps. 

„Iah," wastas Surm, „ja sa ei tarwitse 
sugugi nii Waljusti hüüda, sest taewas ja maa 
on nii üksteise ligidal, nagu meie seda kiwi-
dega mängides olime ja nagu meie siis taejwa 

• ja maa ehitasime." 
„See rõõmustab mind," ütles tütarlaps, 

„kahju ainult, et ma sinuga enam ei saa män-
gida. Müd ei mängi sinuga enam keegi. Ara 
selle üle kurwasta. Kas kuuled?" 
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„Scje oli ilus, et minuga mängisid," ütles tahan sulle ka midagi imeilusat ütelda, mis 
Surm, „kui ma kord kurwaks jään, siis kuulen suured inglid mulle jutustasid. Suured inglid 
ülewal sinu kellahinge helinat ja tunnen rõõ- ütlewad, kord tulla aeg, mil kõik kellahinged 
mu, et minuga kord üks laps mängis." kokku kõlawad ja kõik inimesed Surinaga man-

„ Iah , tee seda," ütles tütarlaps, „ja ma giwad nagu lapsed." 

(Sina oled nmng. 
Ameerika kirjanik G. Willcox. 

^ Noores hinges uinuwad kõrgelelendawad 
püüded, armsad aated, ilusad ideaalid, soe igat--
sus midagi tublit kätte saada siin ilmas, mis 
ennast iga päew oma imedega meie silmade ses 
laiutab. Õigus on luuletajal, kes arlvab, et 
igas lapse hinges, mida usk, waimustus ja 
tung wabadusele toidawad, geenius uinub. 

Ja teisest küljest on iga suur geenius oma 
rõõmsa, kindla lootusega ja oma muutmata 
idealismiga teatud mõttes laps. 

Inimesesoo suuremale osale on üksipäiniZ 
lapsepõli lootuste, igatsuse ja auahnuse aja-
järk. Neid omadusi ei ole elu pettumused siis 
weel jahutada suutnud. Wanaduse kaasas käib 
rahulolemine sellega, mis elu pakub. Elu muu-
tub lootusetaks nagu wangistatud linnu elu . . . 

* 
Ilma et ise seda õieti teaksime, elame meie 

kõik puuris. Meie teame, et me imederohkes 
ja ilurikkas maailmas elame; aga ainult wäi-
ke osa saab meie seast sellest enam näha. J a 
nendest, kel raha on Palju reisida, on ainult 
wähedel lahtine pilk, mis neile kõigi imede kah-
ta, mis nad näewad, õige arusaamise annab. 
-Nad reisiwad ühest teise, aga ka nemad on mai-
mu poolest oma eelarwamiste kütkes kinni nagu 
linnukene puuris oma trellide kütkes. 

Puur, milles meie waim ennast näeb wan-
gis olewat, on meie keha. Waim püüab lõp-
matust ära mõista, otsatusest aru, saada. Aga 
meie peaaju ei ole oma ehituse poolest küllalt nii 
täielik, ot sellesse piiramatusesse tungile järg-
neda. 

Meie elame, püüame ja sureme wiimaks ise 
oma eelarwamiste ja puudulikkuse kütkes. 

Iga laps on kord linnupuuri ees seisnud ja 
wististi selle üle järele mõtelnud, kas wangis
tatud linnukesel weel ta wabadusepäewad mee-
les on ja kas tcr sinna tagasi ihkab. 

Kas suudab wangistatud lõwi enesele weel 
neid kuuwalgeid öid meelde tuletada, mis ta 
siis nägi, kui kõrbes enesele saaki waritses? 

Kas mõtleb wangistatud elewant weel nen-
de päewade peale, mil ta palmipuumetsades, 
dshunglites ja jõe ääres rändas? 

Ja õnnetu, wangistatud kotkas, kes poole-
ni kinnipigistatud fi lmil kitsas puuris istub, 
kas on tal weel meeles järsud mägestiku seinad 
ja sügawad kuristikud ning orud seal wahel? 

Paljud arwawad, et loomad ainult silma-
pilklisi muljeid tunnewad ning wastu wõtawad 
ja et neil minewiku mälestusi ei ole. 

Wõib olla, ehk on see enam-wähem õige. 
Aga iga looma juures' wõib tähele panna, et 
ta, mida enam ta wängis istub, seda enam oma 
julgust kaotab ja tuimaks muutub, kuni ta wii-
maks oma saatusega täiesti ükskõjkselt rahul 
olema lepib. 

* 

On sulle wangistatud loomade puuride ees 
iial mõttesse tulnud, et ka sina puuris elad, 
oma olude puuris, kust sa wälja ei pääse ja 
mis su püüetele kitsad piirid paneb? Nagu 
me wangistatud loomade olukorda tähele pa-
ueme, niisama wõime ka seda waimlist wangis-
tust tähele panna, milles me ise elame. 

Inimest tema waimlises sulasepõlwes, te-
ma kitsalt piiratud wõimise ja tahtmisega ja te-
ma kitsendatud wõimalustega, mis ta kõige pa-
remad lootused ja püüded luhta ajawad, tuleb 
enam kahetseda kui wangistatud kotkast. 

Kotkas ehk mäletab weel oma endist elu ja 
endist wabadust. 

Meie, inimesed, aga ei tea, kust me tuleme. 
Kas on meil ka endine elu olnud? Meie ei tea 
sellest midagi ja püüame mõtteteaduZIiste fpe* 
kulatsioonide waral oma teadmise puudulikku-
sest üle saada. Meie püüame endid tihti peale 
trööstida. 

Ja kui meil täielik waimline wabadus 
oleks, siis ei tea meie, kuidas me seda tarwitak-
sime. 

Kui kotkas wabaks saaks, püüaks ta teed 
mägestikku jälle leida. 

° Kui lõwi wabaks saaks, hakkaks ta enesele 
kõrbes jälle saaki waritsema, nagu ta seda wa-
remalt on teinud. 

Meie waesed inimesed aga, kes me oma 
eelarKamiste kitsas puuris elame, ei tea. seda-
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gi, mis me oma Piiramata waimuwabadusega 
tegema hakkaksime, kui ta kätte saaksime. 

* 

Oma imetaolikult kokkupandud meelespida-
mise- ja mõtlemisaparaadist — peaaju ta mil
jonite rakkude ning kambrikestega — tarwita
me ainult pisikest osa. Kõik muu jääb tarwi-
tamata ja kõduneb. 

Waimlikult liigume meie niisama ^kitsas 
puuris kui wangistatud lõwi, kes raudwärbade 
wahel siia ja sinna sammub. 

Viiekümneaastaselt ja rikaste kogemuste
ga, mida ta sinnamaani kogumid, peaks inime
ne oma waimuelu õieti alles algama ja, maa-
ilmast paremini aru saama õppima. Aga 
enamjagu inimesi on sinnamaani oma igapäe-
wase elu ja kõigewägewa harjumise läbi nii 
ära nürinenud, et nende ideaalsed püüded ja 
igatsus endid ainult weel kitsastes piirides Iii-
gutawad. 

* 
Tallinnas elab enam kui 125.000 elanik-

ku. Aga kuipaljud nendest on iial päikesetõusu 
näinudV Kuipaljud nendest pö orawad oma 
silmad tähtedega kaetud taewa poole ja teawad, 
tui wäike'nähtawate tähtede arw on lõpmata 
taewalaotufeZ leiduwate tähtede, hulga kõrwal? 
Kuipaljich linnaelanikud pöörawab oma tähele-

Sns oti öine aeg ja ta oli üksi. 
Nähes, kauguses ümarikku linun kontuuri, 

ligines ta sellele. 
Jõudes ligemale, kuulis ta linnas inim-

konna lõbusaid jala-astumisi, suude naeru — 
rõõmsat kõrwulukustawat kära, mida sünni-
tas mass. Ta koputas wärawale, ning tõesti 
wärawawaht awas ka temale wärawa. 

Ta jõudis ühe maja ette, mis oli ehitatud 
marmorist. Kunstlikud marmorsambad kandsid 
katust. Sammastel ripnesid ilustused, ja sees 
ning wäljaspool sambaid põlesid seedri-puu 
tuled. Ta astus maija. "* • 

Jõudes grawüüride ja jafsma saalidest lä
bi pidusaali, nägi ta diiwanil, mis kaetud oli 
meripurpuriga, lamamas inimest, kelle juuksed 
olid kroonitud punaste roosidega ja kelle huu-
led olid punased wiinast. 

Ta ligines temale ja puudutas teda õlast 
ning küsis: „Mispäraft elad sa niiwiiH?" 

Noormees pööras end ümber ja tundis ta 

panemist muu peäle kui oma kirjutusepuldi, 
restoraani, kodu ja teiste igapäewase elu aime-
te peäle? 

* 
Nooruses peksawad meie waimu tiiwad 

kärsitult meie puuri trellisid. Mida rohkem me 
wananeme, seda rahulikumaks ja ükskõiksemaks 
me jääme; seda enam unustame ära oma tun-
gi wabaduse ja iseseiswuse järele. Wõib olla 
aiuult ükskord saja aasia sees suudab ühe ini-
mefe waim ennast sellest wangikojast wäljasta-' 
da ja waimlisi tegusid teha, mis inimesesugu 
jälle kõrgemale astmele tõstawad. 

Kaugelt suurem osa inimesi saadab oma elu 
kõigewägewama harjumuse nõiduses mööda: 
noores eas täis lootust ja waimustust; wanas 
eas ükskõiksed ja lootuseta. Nad surewad wii-
nuiks ja saawad siis oma waimlisest puurist 
wabaks. 

Loodame, et pärast maapealset surma meie 
waim ja hing tõesti eluaegsest wangipõlwest 
pääsewad. 

Wähemalt katsume selle demoraliseeriwa 
mõju wastu wõidelda, mida maise elu ajal eel-
arwamiste kitsas wangikoda meie peäle awal-
dab. Wõib olla, ehk ei jõua meie omas waim-
lises püüdes kaugele. Aga juba wõitlus edu 
eest ja aadete ning ideaalide poole püüdmine 
teeb meie elu paremaks. 

ära ning wastas: „kuid ma olin ju kord pida-
litõbiue, ja sina tegid mind terweks. Kuidas 
peaksin ma siis weel elama?" 

Ta lahkus majast, minnes tagasi tõttawale. 
Wähe aja pärast nägi ta ühte, kelle nägu oli 
ilusaks wärwitud ja kelle jalad olid kingatud 
pärlitesse. Teda jälgis hiilides, kui jahimees 
saaki, üks uoormees, kes kahewärwilist kuube 
kandis. Nüüd oli naisterahwa nägu ilus kui 
mõne ebajumala pale, ja noormehe silmad 
hiilgasid waimustusest. 

Ta ligines warsti ja puudutas nooremehe 
kätt ning küsis: ^mispärast waatad sa seda 
naist säärasel pilgul?" . 

Noormees pööras end ja tundis ta ära 
ning wastas: „kuid ma olin ju kord pime, ja 
sina tegid mind jälle nägijaks. Mida peaksin 
ma siis weel waatama?" 

Siis jooksis ta~ wärwitud näoga naise ligi 
ja puudutas ka teda ning. küsis: „kas ei ole 
ilmas teist teed käimiseks, et pääseda patu-
teelt?" ' ^ 

Heategija. 
Inglise kirjanik Oscar Wilde. 
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Ka naine pööras end ümber ja tundis 
ta ära ning wastas: Mid sa andsid ju minule 
mu patud andeks, ja fee tee, mida mööda ma 
käin, on magus." 

Ta põgenes wälja linnast. 
Jõudes kaugemale nägi ta tec-ääres ühte 

nutwat noortmeest istuwat. Ta astus lige-
male ja puudutas ta Pitki lokke ning küsis: 
„Miks nutad, noormees?" 

Noormees wastas: „Kuid ma oliu ju kord 
surnud ja sina äratasid mind jälle ellu. Mida 
peaksin nita siis weel tegema, kui mitte nutma?" 

Sini mina knnin$a& olekfiu 
Inglise kirjaniku Justin Huntly Mc. Carthy romaan. 6 

Me teame, et Villan sama tubli oli riigi-
mehena, kni sõjamehena. Tal oli osawust koi-
kibe südameid wõita. Esiti täideti ta käske 
wastumeelselt, aga hiljem täideti neid wai-
mustuftM, sama waimustusega kui kard Orle-
ani neitsi käske. 

Villon etendas aga oma kaht osa nii osa-
wasti, et üldsusele paistis, nagu mängiks ta 
ainult üht ofa — toreda, hiilgawa kojakondse 
osa. Kni olid ta hommikutunnid^ täidetud 
nõupidamistega kuningaga ja selle kindralite-
ga, kui olid ta ennelõunad täidetud määrus-
tega, päewakäskudega ja teadaandmisega, 
mille kõigi otstarwe oli rahwa koormat ker-
gcn'dada, siis saatis ta oma õhtupoolikud ja 
õhtud, isegi ühe osa öödest, mööda hiilgawatel 
pidudel. Lõbu järgnes lõbule, pidu peole, 
tantsupidu ^antsupeole, sööming söömingule, 
— üks pidu testsest ikka toredam. 

Selle osa oma elust seadis krahw de Mont-
corbier eriti walgusesse, ja nimelt kindla 
katuatsnsessa. Tema saadikud lahkusid Parii-
sist ja läksid ülejooksikutena Burgundi hertso-
ai sõjawäkke, üteldes, et nad kuninga kadunud 
asjaga ei tahta midagi tegemist teha. 

Kõik need inimesed jutustasid uskuwale 
wacnlaselcj üht ja sama lugu: et kuninga uus 
nõuandja alla pillaja ja narr, kel muud elu-
otstarwet ei olla, kui luuletada, kannelt kolis-
tada, peekrid tühjendada ja tantsul naiste käsi 
pigistada. 

See kõik awaldas Burgundi hertsogi pea-
le Villoni poolt soowitud mõju ja tõi taga-
järjed, millest jälle enam teame, kuna Dom 
Gregory teated Villoni imenädala seitsmen-
dal päewal jälle edasi lähewad. 

Dom Gregorylt, kel sellest hoolimata, et ta 
munk oli, ometi näib olnud olewat patune aru-
saamine armastajate salateedest, kuuleme, et 
sõprus selle seitsme päewa jooksul Villoni ja 
Katharina wahel rõõmustawa! wiisil kaswas ja 
ilusaks, suureks kireks kujunes, mida terwe ku-
ningakoda huwiga, messire Nõel le Iolys aga 
kaswawa wihaga jälgis, 

Näib aga, et meister Villon wähematki kat-
set ei teinud neiule otsekohe oma armastust 
awaldada wõi põhjendadagi, kui kõrges hinnas 
ta Katharine südames seisis, enne kui otsusta-
wai wiimsel Päewal, mil tal wõimalik oli oma 
pääsmist kindlustada. Wõib olla, et ta kartis 
l i ig warajafe julgemife läbi kõik kaotada, wõib 
olla aga ka, et ta Walitsuse wiimne silmapilk 
pidi kõige ilusamaks ja armsamaks saama — 
igatahes lükkas ta otsustawa silmapilgu edasi. 

9. 

„Kui ma homme sureksin!" 

Villoni imenädala seismes Päew oli kõigist 
kõige toredam ja kõige suurepäralisem. Hiilgalv-
ilus juunikuu ei olnud maailmale paremat,päe-
wa annetannd ja,toredamat kaunidust ci olnud 
ka uue sõjawägede ülemjuhataja hiilgewalitsus 
kuningakojale ja kodanikkudele weel toonud. 
Wõidumängud, rahwasöötmised, weinijagawab 
kaewud, fantastilised rongikäigud grotesk tant-
sud — lühidalt, lõike lõbu ja nalja, mis wiie-
teistkümnendal aastasajal inimesi waimustas, 
oli pillawas külluses pakutud, et Pariisi koda-
nikkude kogu meelitada ja nende südameid 
wõita. 

Kõige krooniks pidi aga saama Itaalia näo-
kattepidu, mida sõjawägede ülemjuhataja ku-
ninga loaga kojaseltskonnale kuninga roosiaias 
tahtis anda. See joowastaw lõbu pidi päikse 
loojaminekul algama ja kõik üle lööma, mis 
siia-maani toreduse, rikkuse ja pillama wõõraste 
wastuwõtlikkuse poolest oli pakutud. 

Pisut aega enne päikse loojaminekut istus 
Villon kuninga kõrwal wana suure torni ühes 
wäikses toas, kust kuningas nii heameelega tae-
watähtede liikumist silmitses. Nende wastas 
seisid kolm kuninga kõige ustawamat sõjawäe-
jubatajat: krahw du Lau, krahw Poncet de 
Riviere ja krabw Nantoillet. Herrade wahel 
laual seisis Pariisi ümbruskonna suur kaart. 

Villon oli juba kuningale ja ta nõuandja-
tele oma plaani seletanud, mille teostamist wa-
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ja oli tänase suurepärase peo läbi warjata. 
Nüüd tähendas ta sõrmega kaardi ühele kohale, 
mis temale eriti tuttaw koht oli — wäike kuris
tik kesk mägestikku. Seal oli ta lapsena tihti 
põldlillesid noppinud ja mänginud ja ennast 
peitnud; seal oli ta unistanud, et ta on suur 
rööwel wõi suur kindral wõi muinasjutulik ku-
uingapoeg wõi midagi neist, keda lapsed oma 
mängudes armastawad kujutada. 

„Kui meil korda läheb, majesteet, burgund-
lasi siia kuristikku meelitada", ütles Villon, 
„süs oleme wõitnud. Ülewal mäe taha wõib 
lahedasti tuhat meest ära peita." 

Ponoet de Riviere liisis: 
„Kas tunnete seda kohta hästi?" 
„Wäga hästi", kinnitas Villon. „(Seal käi-

sin ma, kui koolist ära jäin, ise weel waewalt 
mõõga pikkune olles." 

Nagu mees, kes iga sõna enne waljendamist 
kaalub, ütles Nantoillei: 

„See kawatsus näib olewat läbiwiidaw, ma-
jesteet!" 

Naljaka wabandusia waatas Villon kaar
dilt üles ja ütles: 

„Teie arwate mind muidugi wiletsaks solda-
tiks, aga ma olen kogu eluaeg strateegiat har-
rastanud." 

Du Jau seletas kiitwalt: 
„Krahw, Teie seletate ja weeNustate kui 

wana weteraan!" 
Rõõmustades kiituse üle, pööras Villon ku-

ninga poole: 
„Majesteet, ma lasksin wäljas juba jutu 

laiali kanda, et kuningas täna siin pidu peab. 
Kuna Burgundi hertsog usub, et me joomapidu 
peame, wõtame St. Antoni wärawast ette kal-
lalekippumise waenlase peäle. Hobuste kabjad 
mässitakse nartsudesse, mõõgad ei kõrise, wäljad 
ei klirise. Nagu warjud hiilime läbi öö. Rist-
teel teeb meist üks wäike osa wäikse paistekal-
lälekippumise waenlase pahemale liiwale, au-
nab aga kohe taganemismärki. See meelitab 
waenlase meid taga ajama, ja sel kombel kukub 
ta meie lõksu ja jookseb, kuidas loodan, huka-
tusse. Kella üheksani, mu herrad, elage hästi!" 

Lahkumise märgiks liigutas ta kätt, ja kolm 
ohwitseri lahkusid. 

Keerdtreppi mööda alla minnes ütles du 
Lau teistele: 

„Ma ei tea, mis teie tunnete, äga mina ar-
mastan seda õnnekütti südamest?" 

Nantoillet wastas südamlikult: 
„ Iumal teab, kust ta tuleb ja kuhu läheb, 

aga mina ratsutaksin tema seltsis maailma 
õtsa!" 

„Minu isa," tätzendas Paneel de Riviere, 
^jutustas mulle tihti Orleani neitsist ja tema 
wõimust tugewate, waprate meeste üle. Villon 

on wististi tema werest, fest ta wõidab mu 
wastu minu tahtmist!" 

Kui nende sammude müdin trepil kustus, 
ütles Villon kuningale: 

„Kin Burgundi hertsog minu silmusesse ku-
kub, ülistatakse mind kui suurt wäepealikut ja 
ometi pole ma muud teinud, kui meelde tuleta-
nud aega, kus ma lapsena tihti mängisin. Km 
imelik, et nüüd ühe uulitsapoisi mänguplats 
peab kuulsuse Golgataks saama!" 

Naljatades patsutas kuningas temale õlale: 
„Kust oled sa siis oma tarkuse wõtnud?" 
^Luhtaläinud lootuste koolist. Isegi kui ma 

weel olin, mis olin, olen ikka uskunud, et see 
nnlsi keha Rooma waimule kestaks on. Minu 
luulewõim laskis mind tõepoolest olümpilist 
unistusi näha — ja nüüd on unenägu tõeks 
saanud!" 

„Oled imestamiswäärt inimene! Ühe nä-
dalaga oled mu rahwale armsamaks teinud, kui 
ma seda ise troonileastumisest saadik olen suut-
nud. Kojas, sõjawäes ja nõukogus: igal pool 
leitakse, et sa iseäralik suurus oled!" 

„Olen tõusnud rahwa keskelt ja tean, mis 
rahwale waja on. Weel nädal aega tagast olid 
head Pariisi kodanikud äraandliku meelega. Ma 
kaotasin weinimaksu, ja nüüd plaksutawad nad 
käsi ja hüüawad rõõmsasti: 

„Iumal kaitsku meie kuningat Ludwigit!" 
Weel nädala eest olid Teie sõdurid mässu-

meelsed, sest et neile pahasti süüa anti, neid pa-
basti kaeti ja neile pahasti palka maksti. Mina 
toitsin neid hästi, riietasin neid soojasti, mak-
sin neile palga wälja, ja nüüd lähewad minuga 
isegi põrgusse, kui neile sellejuures marssi wi-
Iistani" 

„Aga waheajal wäheneb liiw sinu kellas. 
Kas kaotad julguse? Kas hakkab su süda aegla-
semalt põksuma?" 

^Mitte sugugi! Auga kannatasin wälja 
nlekolimise kõrtsist paleesse ja olen oma koha 
täitnud. Isegi kui pahemast kõige pahem tuleb, 
wõin ometi ühes surema Cäsariga ütelda: 
„Plaksutage mulle kiitust!" 

Kuningas hirwitas pilkawalt ja kraaksus: 
„Kas tuleb siis pahemast kõige pahem? Kui-

das on lugu sinu ja Katharine wahel?" 
Naeratus mängis Villoni huultel, kui ta 

wastas: 
,Majcsteet, ükski tark mees ei wõi iial tõeu-

dada. et ta ühe naise südant tunneb?" 
„Aga kui see sul luhta läheb?" küsis Ludwig. 
Villoni naeratus omas filosoofilise ilme. 

Südame põhjas oli ta täis lootust ja kindlust, 
aga ta wäljendas seda ettewaatlikult: 

„Nofj, siis olen hvmme õhtul, kui kuu tõu-
feb. rahule jõudnud. Aga igatahes olete mullo 
kinkinud kuningliku nädala ja nrina olen temast 
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kõige parema ja wõimalikunm ammutanud; 
olen elanud tuhat elu; olen söönud oma magusa 
koogi wiimase raasuni ja olen tundma õppinud 
kuningriigi mõtet ja tähendust." 

Ludwig naeris. 
„Sa räägid, nagu oleksid terwe aastasaja 

walitsenud!" 
Villoni tõsine, filosoofiline helewus suwe-

nes weel enam. 
„Mees wõib tuhat aastat elada ja walitse-

da, ja ometi ei saa teda kõrgemalt hinnata kui 
esimest paremat elumeest. Kes selle wastu os-
kub iga.üksiku tunni magusust ja lõbu enesesse 
wastu wõtta, kõike oma 'jõudu pingule tõmma-
ta, kõiki wõimalust kasutada, kõiki omadust kokku 
suruda ja kasulikuks teha, see on suuresti elanud 
ja kui ta ka ei tea kui lühikest aega elaks. Pea-
legi jääb lõpp lõpuks, ükskõik, kas ta kiirel wõi 
slliasammul tuleb wõi terwe aastasaja pikalda-
sel tigukäigul roomab." 

Ludwig nõjatas toele ja wahtis Villoni 
imestades. 

„Palu Jumalat, et sinu mõttetarkus ka siis 
kestma jääks, kui su kael juba silmuses seisab." 

„S£eic majesteedi nali ja minu soow sikuta-
wad ühe nööri otsas." 

Rahulikult asus Ludwig teise jutuaine juur-
de, uagu ei oleks isegi ühe sõjawägede ülemju-
Haja elul, armastusel ja surmal wähematki 
tähtsust. 

„Täua öösel toob mulle Nõel ühe uue ast-
roloogi. Taewas näib mässus olewat ja tähed 
on kõik segamini! Minu unenägu laugenud 
tähest ei leia ikkagi seletust." 

Kaastundlikult silmitses teda Villon. 
„Kns te siis ikka weel pole ära tüdinenud 

neist taewatohtritest?" küsis ta. 
Ludwig waatas tusaselt, nagu ikka, kui keegi 

täheteaduse juures julges kahelda. 
„Nra tee lolli nägu, herra luuletaja", ütles 

ta, „waid kanna parem selle eest hoolt, et sinu 
kosimine ilusa Käthe wastu hästi lõpeks. Sest 
seda wannml ma sulle, kui sa teda ei wõida, 
kõlgud homme Mõllas. Nüüd jäta mu üksi, sest 
mina pean töötama, kuna sina lõbutsed!" 

Ta kummardas kaardi kohale ja näis nii 
sellesse süwenewat, et enam muu peäle ei mõtel-
nudki. 

Waikides silmitses Villon teda weel silma-
pilgu, siis lahkus ta ja lgks keerdtreppi mööda 
alla aeda. 

Tulisel leegil suri päike roosimeresse; ta 
wiimsed kiired langesid Paani näole ja laena-
sid talle elupaiste — ta näis pilkawalt naerata-
wai, Tuhanded õied õhkasid oma lõhna sooja 
suweõhku, ja eemalt paleest kajas paljude rõõm-
säte häälte sumin. Oli warsti ju aeg, mil ku-
ninga roosiaed külalistele tuli awada. 

Villon noppis ühe roosi ja wahtis mõttes 
selle leekiwpunasesse südamesse, nagu oleks ta 
tahtnud mõistatada saladust, mis iga lill oma 
karikas peidab ja ometi weel ühelegi luuletajale 
ei ole teatawaks saanud. Mõttes nõjatas- ta 
Paani kuju najale. 

„Minu isanda õielehed langewad maha täis 
wärwi, täis elu. Kas läheb mül korda seda her-
randlikku naist wõita? On see hullus seda koo-
ta? Kui kaotan, siis lõpetab pikk- nöör lühi-
kese aja jooksul minu hiilgawa silmipimestawa 
unenäo." 

Wärisedes wiskas ta roosi kaugele. 
„Kui külmalt juunikuu õhk puhub ja mis-

sugust hauaõhku need roosid wälja hingawad!" 
Ta waikis, kuni lootus ta südames jälle pi-

sut pead tõstis. 
„Aga kui ma wõidan, mis siis saab? Mu 

südame kuninganna mu naine, korralikus elus 
wananeda; uuesti elama hakata lastes, kes rnu 
põlwel! Siin üks wäike Fraucois, palju pa-
rem kui ta isa; seal wäike Katharine, sama ilus' 
kui ta ema!" 

Ta tõrjus kätega need pildid eemale. 
,Minge tagasi oma mänguplatsile rnuinas-

maal, kust pärit olete, te minu luulewõimu kap-
fed, sest homme puuakse te isa wõib olla \va üles, 
ja täna peab ta elu ja armastuse eest wõit-
Unna." 

Kaugelt kajawad muusikahelid heidutasid ta 
mõtetest üles. Toredas riides herold ilmns ter
rassile ja andis pasunaga märku, et pidu 
algab. 

Silmapilk woolas paljuwärwiline, rõõmus 
inimestejõgi aia teedele ja roosikaikudesse. Koi-
ge imelikumad kujud, mida julge luukewõim 
wõib wälja mõtelda, siginesid kirjult. Sa tüü r 
ja narrid, tolad ja kuradid, — kõik wooa.asid 
tõrwikuid keerutades, kannelt mängides, plaksu 
lüües, hüpates ja tantsides, hõisates ja naerdes 
mööda. Teised jälle, näokatted \ ees, mustad 
mantlid seljas, segasid endid hulga keskele, ja 
otsisid ning leidsid lõbu müstifikatsioonides ja 
intriigides. 

Villoni wöö wahel peitus näokate. T a st-
dus selle ette, tungis inimeste sekka ja laskis 
ennast woolust edasi kanda. Tema kergestisüt-
tiw luulewõim leidis rikkalikku toitu kurnmalis-
tes kujudes, mis ta ümber kahisesid. Nuenäo-
tunne, mis teda terwe nädala õtsa weel kütkes-
tanud, kahmas ta südamest sel õhtul kõwemini 
kinni kui iial enne ja kõik liikusid temast möö-
da nagu unenäopildid. 

Äkitselt äratas mingisugune tuttawalt kõlaw 
hääl ta tähelepanu. Pühalt maalt tulnud usu-
rändaja riideid kandew mees, usurändaja konna-
karp õla küljes, oli teise? samasuguseid riideid 
kandwa mehega kokku juhtunud. Paar wahe-
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tas terwitust keeles, millest oleks arwata wõi-
dud, et seda keegi ei osanud, kes siin kuninga 
aias jalutas. Sellegipärast kajasid need hääled 
Villoni kõrwu tuttawalt, sest see oli murrak, 
mida „konnakarpide wendluse" liikmed oma* 
wahel tarwitasin. 

Esimene rändaja küsis teiselt: 
„ M s sa oma rändajataskus kannad?" 
Ja teine wastas: 
„Konnakarpi". 
Jälle liisis esimene: 
„ I a mis sa kannad käes?" 
Ja teine wastas: 
„Tükikcst terast". 
Esimene küsis edasi: 
„Tahad sa kuninaa terwiseks juua?" 
Ruttu ja otsnstalualt tuli teise wastus: 
„Vurgundi' kannust". 

Selle särele lahkusid rändajad ja olid Pea
gi rahwamurdu kadunud. 

Villoni uudishimu oli äratatud. 
„Kuidas on see wõimalik", küsis ta enc-

selt, „et inimesed, kes „imedeõue" kelmikeelt 
räägiwad, kuninga roosiaeda pidule tule-

. wad?" 
Ta katsus rändajaid jälle leida, aga kõik 

ta waew oli asjata. Gdasi-tagasi jalutamine 
wiis ia terrassi jalale Paani kuju juurde ta-
ga.fi. 

Siin ei olnud inimest, wool oli kusagile 
mujale wooganud. Marmoriping'l seisis lan-
uel. Villon istus, wõtt's kandle ja laskis fõr-
med keeltest ailc libiseda. Äiktselt kuulis ta her
neid samme ja lõige magusamat häält maa-
ilmas — preili Katharine häält. Katharinele 
järgnes terwe hulk daame, ja Natharine ni-
les: 

„Nende daainide nimel on mul au Teilt 
midagi paluda". 

Villon kummardas sügawasti. 
„Mu. kõrwad on ainult sõnakuulmine ja 

mu suhet ainult austus", ütles ta. 
„Teie olfte luuletaja, krahw," ütles Katha

rine, „ja täna on ineil õhtu, mis luuletajale 
wõib meeldida- Tehke meile iif§ luuletus, mis 
tänase suweõhtu wääriline on". 

Kerge ohke tõstis Villoni rinda. 
„ Ükski luuletus, mis iial luuletatakse, ei 

ole suwise päikesekiire ega ka suwise kuur aiste 
wääriline. Aga ma olen kaua Provences ela-
nud, kus igamees ööpik on, ja seal on mulle 
improvisatsiooni palawik külge hakanud. M i l -
lest ma pean luuletama?" 

Naerdes tähendas Katharine ümberringi 
feiswatele daamidele. 

„Teie palujad on daamid! Nii siis ei pa-
remast ega pahemast kui armastusest!" 

Maailma koormast", ütles Villon. „OH-
ka, mu kannel, ohka!" 

Kergesti libisesid ta sõrmed üle kandli-
keelte ja meelitasid sealt wälja waiksesti kõla-
wad, kaebawad, õrnad toonid; siis hakkas ta, 
ainult aegajalt mõnda tooni lüües, pikkamisi 
rääkima: 

,Kas tunned õnnelikku maad, 
kus weel Asiollot näha saad? 
Kus õrn Diana oru sees 
on jälle armsa jalge ees? l 

Kus, Meenus armastuses keeb, 
Paan wõsas paha nalja teeb? 
Kus jäänud ou eilsed jumalad, 
mis kadusid kui humalad? 

Oh kuhu jäänd see haud ou siis, 
kus wangis on Semiramis? 
Kus wiibib küll Cäfari põrm 
ja Kleopatra juuks ning sõrm? 
Kus Alelsaudri julgus weel 
ja Vunahabe kindel meel? 
Kõik kadunud kui unepilt, 
mis leida pole kusagilt! 

Kus kuningate suudlus-tuju? 
Kus Phryne kena, tore kuju? 
Kus kõduneb Kassandra keha? 
Mis wõeti Dido tuhast teha? 
Kus jäänud on küll hell Tomyris? 
Kas tema haual õitseb iiris? 
Kus jäänud on kõik eilsed neiud 
ja nende armastajad peiud?" 

Kõik armastajad ilusad 
nüüd haudades, mis wilusad! 
Nii noorelt kähwatas neil jumi — 
oh kuhu jäänud eilne lumi?!" 

Wäike salk, kellele ta rääkinud, wiibis stl-
mapilgu ärdas waikuses. 

Katharine silmad sirasid kui tähed suwetae-
loas, ja ta pooleldi awatud huuled tuletasid 
Villouile meelde küpset granaatõuna; neiu 
hing rändas õndsate saarel ühes armastaja-
paaridega, kelle auks ja kiituseks Villon laul-
uud. 

Villon ise lahendas ärda helewufe nalja-
ga. 

„Källid daamid", ütles ta, „minu laul on 
lauldud. Ärge olge üti kurwad, sest uskuge 
mind: aasta pärast tuleb uus lumi ja katab 
walgelt ja kergelt surnud armastajate hauad. 
Eile on surnud, ja homme ei tule iial". 

Ta puges wargselt Katharine juurde ja so-
sistas neiule kõrwa: 

„Sellepärast elame ja armastame täna!" 
Unistustemaalt alla maa peäle tõmmatud, 

http://ga.fi
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heitus neiu ja waatas temale näkku. Villon 
aga pööras teiste poole ja ütles: 

„Ilusad daamid, kas ei läheks me suurde 
saali ja waataks Itaalia weiderdajaid?" 

Daamid piirasid ta ümber ja tänasid teda 
laulu eest, siis lehwisid nad nagu kergetiiwuli-
fed, kirjult särawad linnud koost laiali ja rut-
tasid terrassi trepist üles. 

Sel ajal tuli lõhnawast xoojmiast nähta
wale >üks usurändaja, kes, kahewahel olles, 
kuhu minna, silmapilgu wiiwitas, enne lui 
üle knupaistefe, muru sammus. Ta märkas 
Katharwet, kes warjus seisis, alles, kui tema-
ga ju peaaegu kokku põrkas. Sms waatas ta 
neiule näkku ja kadus poollämbunud hüüdega 
kiiresti pimedasse. 

Katharine suust tuli kiljatus ja ta jooksis 
Villoni juurde, kes trepijalal teda ootas. 

„>Krahw", ütles neiu, „see maskeraad Pa-
neb inimese waime nägema! Wõiksin wan-
duda, et mulle praegu ühe usurändaja mi\t\i 
alt Thibaut de Aussigny silmad tarretult õtsa 
wahtisid!" 

Villoni otsaesine läks kipra. 
„Inetu ilmutus, sest räägitakse, et ta bur-

gundlaste laagris surnud olla!" 
Katharine wabises õuduses. 
„Olen teda alati wihanud ja kartnud. 

Lootuslikult ei hakka ta, kui surnud on, siin 
iimber hulkuma. Oh, täna õhtu suriseb mu 
peas nagu mõni kõrgelt hääldatud kannel". 

„Gi tarwitse täna millegi paha peäle mo-
telda, eks ole?" palus Villon. „Kas tahate 
näitlejaid näha?" 

Katharine raputas pead. 
„Oi, mu meeleolu on niisugune, ct arma3-

tan kuu- kui küünlawalgust". 
Waikides silmitses Villon teda, ja sel se-

kundipikusel waikusel oli mõlematele tundwe 
tähendus. Mõlemate südamed olid täidetud 
õndsate lootustega ja õnnestawate mõtetega. 

,/Tohin ma teilt midagi küsida?" ütles Vil-
lon 

,Muidugi!" wastas neiu. 
„,Kas olete minuga rahul?" 
„Te olete palju teinud". 
,Mul on weel enam teha. Seitse päewa 

olen ma suurusega wõidelnud nagu Jakob 
wõitles ingliga; olen kuninga teinud rahwale 
armsaks, pariislased kuningale truuks ja sõja-
wäe kindlaks..." 

,Miks peidate ennast siis siia, kui koda-
kondsed pidu peawad ja daamid tantsiwad?" 

Uhkuses paisuwal häälel wastas Villon: 
,„Sest et Burgundi hertsog pidi arwama, 

kuninga armualune on narr ja kuninga maja-
pidamine päris orgia, kus kuninga au kaob 
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nagu pärlid äädikas. Aga meie mõõgad mi 
weinis häälde seatud ja teritatud, et nad 
wõiks mängida helisewat tantsumuusikat —-
weel täna õhtul ratsutame!" 

Neiu ohkas. 
„,OH et ka mina mees oleksin ja Teiega 

ühes wõiksin ratsutada!" 
Villon astus tema ligidale ja waatas ileiu-

le kindlasti silma. 
„Mina ratsutan Teie auks. Taewas on 

minu wastu lahke olnud ja ma teenin Teid, 
kuna ma Prantsusmaad teenin. Wõib olla, 
ehk teenin ma mõlemaid täna wiimast korda!" 

^Wiimast korda?" kordas neiu. 
„Iust nii, ilus näkk Kaja. Laternad seal 

kaugel manitsewad mind, et ma homme wõin 
surra. Kui päike jälle tõuseb, näeb nii mõnigi 
meist wiimast und — wõib olla, et olen mina-
gi nende hulgas, kes raskesti magawad". 

„No jah, Teie wõite ju langeda kuninga ja 
isamaa eest, aga ka mina wõin surra, mina, 
kes oma toas istun ja keda mure piinab". 

„Kelle pärast?" 
,/Seda ütlen Teile homme". 
Õrnasti wõttis Villon neiu käest kinni ja 

tähendas kuupaistest heledasti walgustatud 
ivanadusest halli torni peäle, millesse lõigatud 
kiwi pealt selgesti silma paistis: 
„Duin Spectas, Fugit Hora, Carpe Diern". 

„Praegune silmapilk on kõige parem aeg. 
See päiksekell on tarkadest lõige targem". 

Ja ruttu tõlkis ta wana salmi ümber: 
„Pea meeles, et ei wiibi tund, 
seepärast päewa kasuta! 
Jääb päike, aga aeg see kaob 
meil edasi, ei iial tagasi!" 

Katharine katsus naerda. 
„See tarkus oli juba siis wana, lui Noa 

omas laewas üle wete purjetas", ütles ta ja 
taganes pisut eemale. 

Aga Villon läks talle järele. 
„Qlgu homsel päewal ise oma häda ja ise 

oma lugu jutustada. Täna on mnl tunne na-
gu õnnelikul lapsel muinasmaal. Täna õhtul 
oleme surematud, Teie ja mina, ja rändame 
igawesti ja alati tundeta tähtede all siin hal-
jas aias, hingame sisse roosilõhnaga täidetud 
õhku ja katsume maailmas mõistatusi uuri-
da". 

,/Homme wõite ütelda, mis tahate", sosts-
tas neiu, aga sellega ei leppinud Villon. 

„DH ei! Homme olen ma surnukaine ja tä-
na õhtul olen ma jumalikult joobnud — 
joobnud täheweinist, lille- ja lauluweinist. 
Tähed põletawad mu peaaju, roosid kriimus-
tawad mu liha, laulud teewad mu hinge sega* 
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\tf§- Täna õhtul wõilsin ma, kui julgslsin, 
nina südant tühjaks puistata". 

Nii tasa, et ainult armastaja lõrwad seda 
rcõisio kuulda, ütles neiu: 

„Ka täna wõite ütelda, mis tahate!" 
Villou surus käe südame peale, nagu ol.ks 

ta südant wägisi tahtnud rinnas hoida. 
<y5tm ma bomme peaksin suxema, siis üt

leksin Teile täna õhtul: Ma arnmstan Teid! 
See sõna un kerge ütelda, aga ometi wäriseb 
mu silda, kuna ma seda ütlen, sest see kolab nii 
lõwasti ja wägewasti kui saatuse otsus. Ini-
mesed on niisugused jõledad, et neil ainult see 
ii k Z sõna on tuhandete tunnete tarwis ja nad 
waefe sõna a r m a s t u s kõiksuguseks igapäe-
waseks tööks pearoad alandama. Aga mina 
peaksin seda pühaks, et sellega toita leeki, mis 
taeroas mõnikord südames põlema süütab ühe 
teise auks sa palwetamiseks. I ial pole ma 
teadnud, mis armastus on, kuni ma ühel ilu-
sal juunikuu hommikul esimest korda nägin ühe 
teatud lleiu nägu,, ja selles teadmises sulas mu, 
südame koor. Jumal minus ärkas Jumalat 
teretama, mis Teie silmist säras. Ma armas-
tan Teid! Seda ütleksin ma, kui homme peak-
sin surema!" . '? 

Nüüd seisis ta just neiu kõrwal, silm silma 
wastu. Otsekoheselt wastas neiu: 

,Mui Teie peaksite homme surema, siis üt
leksin Teile täna õhtul: naine wõib meest ar» 
mastadll, sest et ta wapper on, wõi kuju poo-
lest ilus wõi tark wõi hea — tuhandel ja weel 
kord tuhandel põhjusel. Aga kõige parem põh-
just üht meest armastada on naisele, et teda 
armastab, ilma teadmata ja mõistuseta, sest et 
taewas seda mi on tahtnud, et ta tahtmme 
maa peal täidetaks, ja et mehe käel õige suu-
vus on neiu südant igawesti hoida". 

Armastajate käed hoidsid üksteisest kõwas-
ti kinni ja nende huuled olid juba üksteist leid-
nrns. Aga jumal Paan naeratas ja pilkas, sest 
ta teadis küll, et armastajate huuled mõnikord 
ometi kokku ei pnutu, olgugi, et nad ainult 
roosilehe laiuselt üksteisest weel eemal seisa-
wab. j '••••• • VM 

„Katharine", sosistas Villon ja tõmbas 
neiu lähemale. Armastus, õnn, elukäik ajas 
neiut tema käte wahele km pühadus. 

Wallatud õnnest, mis nii äkitselt nende 
peale tulnud, ei pannud armastajad tähele 
samme, mis neile terrassilt lähenesid, ja koh-
küsid alles kaugele, km Nõel le Iolys hääl 
kostis. . ,.. 

„Kuhll! on jäänud eilne lumi?" ütles Nõel, 
kui trepist alla nende juurde astus. 

Wiha möllas Villoni südames, aga ta wa-
titses oma. üle ja karistas eksitajat põlgtusega. 

„>Sealt tuleb Teie walget ja punast kirja 
sitikas", ütles ta Katharinele. Siis tegi ta, 
Noeli poole pöördes, põlgliku, tõrjuwa käelii-
gutuse ja laulis: 

„Lenda, lenda lepatriinu — 
laugele jää tuhat tiinu! 
Lenda, lenda lepatriinu!" 

Noeli roosikas nägu läks tulipunaseks jä
ta hästirawitsetud walge käsi kahmas mõõga 
järele. Julgust sel ehitud mehikesel oli ja hea-
meelega oleks ta kahewõitliuse tekitanud, aga 
sellegipärast surus ta oma wiha maha ja 111= 
les ainult: 

„Herra, igal sündsamal ajal olen lvalmis 
Teile mõõgaga ja sõnaga wastu hakkama, 
nüüd aga olen ma siin selle daami poolt mul-
le lubatud kokkusaamise pärast!" 

Villon pilkas ta ähwardust: 
,/Sumbutage mehejulgust, mis Teie julget 

rinda paisutab, et Teie hädaohtu ei satu,, et 
daami ees peate mõbrgawat lõwi etendama". 

Mehed seisid wastamisi, silm silma ees, 
nagu äritatud koerad, kes iga silmapilk wal-
,mis on üksteisele kõri kallale kargama. 

Katharine tõmbas oma käe Villloni kast-
warrelt tagasi. 

„Krahw", sosistas ta, „ta piinas mind kok-
kusaamisega. Ma räägin Teiega weel, enne 
kui teele lähete". 

„Me läheme kell üheksa teele", wastas 
Villon tasa, „ärge seda unustage!" 

Siis waatas ta Noeli peale ja jätkas wal-
jumal toonil: 

„Seni sean oma testamendi kokku ja — et 
järelilmale mõistatusi üles anda — paran
dan tuhandetele eimidagitele tuhanded tühi-
,>d asjad. Ka Teie peate minu meelesuurust 
kiitma, messire Nõel!" 

Ja siis hakkas ta pilkawalt dellameorima: 
„IIus Nõel peab saama ka 

päranduse nii ilusa: 
nendelt, kel oli armas ta, 
laewa, mis ilma tüürita, 
tänawa ilma majata, 
tupe, mis ilma mõõgata, 
kella ilma näitajata, 
raamatu ilma sõnata, 
pärja ilma lehtedeta, 
woodi ilma linata, 
laua ilma toiduta, 
kuljuse ilma lõr ata, 
sae ilma hammasteta — 
et selgeks saaks lõige ilma ees, 
et tema on tõesti tühine mees!" 
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Õlgu kehitades pööras Nõel temale s l̂ja. 
Kuigi ta süda täis oli, tahtis ta ometi rahw 
likuks jääda. 

„ Ia minule ei paranda Teie midagi?" so-
sistas Katharme. , 

J a Villon mätas: 
„Nnüd ja igawesti oma südame siiDcurie!" 
Nende sõnadega pööras ta ümber \a ka

dus roosiaia öösistele teedele. 
Kõrgilt pööras Katharine Noeli poole ja 

küsis: | 
„Noh?"> 
,Mõnest ajast saadik pean Teid alati ot-

sima ja leian Teid raskesti", kurtis Nõel. 
Katharine raputas pead, nii et ta patsid 

wärisesid nagu lehed kuupaistel. 
„NM wanaks ei ole maailm weel läinud, 

et naised juba kosjateel peawad käima". 
„Teie ei ole minu wastu enam lahke", 

kurtis Nõel, ŝellest saadik, kui see hulgus 
kõige kõrgemal kohal narri osa etendab". 

,Ma wihkan Teid sellepärast, et teda kaht-
lustate, aga minu armastust, *Te sellega ei 
wõida". ^ 

Nõel wõttis sellest sõnast kinni. 
„,Kord armastasite mind", tähendas ta. 
Kaastundlikult raputas neiu pead. 
„Me pildusime suuri sõnu nagu lapsed, 

pilluwad kiruid pallje. Aga kerge on ja mõni-
kord ka mõnus ütelda: „ma armastan sind!" 
nga kirjud pallid weerewad nurka ja lapsed 
Auustawad nad ära, kui lapseea päewad kao-
wad". 

Lein ja kibedus tuhmendasid Noeli siledat 
nagu. 

„Nii siis olete minust nii ütelda „üle kas-
wanud?" küsis ta. 

Katharine taganes, kuni lai kuu kiir nende 
wahele ulatas, ja ütles: 

„$8eel nädala eest oli mu, süda lillepuuga 
sarnane — nüüd on ta õitsma hakanud!" 

Kärsitult lõi Nõel kätega läbi õhu. 
„Iumal olgu meile armuline! Mis wõib 

siis see inimene teha, mida minagi ei wõiks. 
Oskab ta paremini hobust taltsutada wõi kül-

• ti üles saata? On tal terawam mõõk wõi 
mängib ta paremini kannelt? Oskab ta pare-
mini tantsida? Mind laua alla juua? Oskab 
ta daamide wastu armastuswäärilisem olla, 
wõi on ta parem sõjamees? Ei, ei, tuhat kor-
da eil J a nüüd peaksin uskuma, et ta Pare-
mini oskab armastada, nii et mind wõib kõr-
waibada?" „ „ x, 

Sõnawahetusest tüdinenud, hakkas Katha-
tine palee poole wiiwat treppi mööda üles 
minema. Üles minnes ütles ta rahulikult: . 

„Kui kuningakotta mees ilmub, on kasulik 
naine olla- Seda saate ühel päewal märkamu, 
messire Nõel, kui olete meheks saanud". 

Nõel wastas aremalt: 
„See ei ole kellegi suur kuulsustiitel, kui 

keegi kuninga armualuue on. Ka need mehed, 
kes endid ette ei topi, oskawad palju teha. Wa-
na armastus wõib uuest kauernirn kesta". 

Neid saladuslikke sõnu kuuldes lätsid 
Katharme kulmud kipra. 

„Te räägite nagu Sfinks, aga minul Pole 
praeau tuju mõistatusi lahendada. Elage HB-
ti!" " 

Ütles ja kadus paleesse. 
Nõel waatas talle tusaselt järele. 
nW\U ometi kõik naised selle suurustaja 

poole 'alduwad nagu päewalill päikse poole?" 
küsis ta eneselt wihaselt.. „Noh, naisi leidub 
küllalt, ja tark mees nopib esimese kättesaada-
wa kobara". 

Laual, marmorpingi kõrwal, seisis kaun. 
Nõel walas peekri täis ja otsis lohutust wei-
uist. Natukese aja pärast kutsus teda teenistus 
kuninga juurde, aga ta wiiwitas aias, oodates 
loodetud kohtamist. 

,Mängib minu astroloog oma osa hästi 
ja ütleb kuningale, et see krahw Montcorbier 
ta paha waim on, siis olen kätte maksnud". 

Ta mõtted wiib isid wiimse nädala sünd-
muste juures. Kui preili Katharine temale 
oli põlgtust ilmutanuo, siis oli tzuguette tema-
le seda wastutulelikum olnud; „kuldpealuul" 
oli tihti au olnud, oma uksi sellele sõjamehele 
awada, tzuguette oli see olnud, kes talle oma 
nähtawas südamelihtsuses oli nou anwp |ü* 
jawägede ülemjuhataiat. kelle üle ta alati kur-
tis, oma astroloogi läbi kõrwaldada. Ta ott 
Noelile lubanud uue tähemõistataja muretse
da, kes ebausklikule kuningale lõik wõiwat 
sisse imbutada, mida messire Nõel iial soowi-
wai. Kawatsns oli Noelile meeldinud, ja ta-
na õhtul pidi Huguette talle selle mehe tooma. 
Seks otstarbeks oli ta Huguettele pääs^sõna 
ütelnud, mille abil ta siia kuninglikku aeda 
wõis pääseda. 

Kunâ  ta nii sügawas mõttes istus, tuli 
keegi usurändaja riideid kandew olewas ette-
waatlikult warjust wälja ja silmitses teda wii-
wukese aega. J a wana Paan nägi riidest müt-
si alt naeratawat neiunägu, mida walkjad 
juuksed ümbritsesid. Kui tüdruk Noeli silmas, 
sidus ta enesele ruttu maski ette, tõmbas 
mantli koomale, hiilis kikiwarbil just tema 
juurde ja patsutas talle kergesti õlale. 

Nõel ehmus ja nägi, kuidas ta arwas, m-
nast ühe usiWändaja ees. 
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„ Tohin ma Xtilt armuandi paluda, ar
muline herra?" fnsis Huguette wõõra hää-
lega- ••> \-"^.\,i ^1 

Nõel katsus teda eemale peletada. 
„Mine oma teed, rändaja. Minul pole su-

gugi naljatuju". 
Ta pööras kõrwale, aga usurändaja läks 

talle kangekaelselt järele. 
„Teie igatsete wististi neiu huulte järele?" 
Kärsitult jäi Nõel seisma. 
„,Kes olete, usurändaja, wahest ehk ka tüd-

rukutesobitaja?" , , i ' ; i 
Aga usurändaja kangekaelsus ei lasknud 

ennast nii kergesti põrutada. 
„On ta suur wõi wäike, noor wõi wana, 

walget- wõi mustawerd, magus wõi mõm?" 
Pahaselt wastas Nõel: 
„Tal on kameleoni wärw, ta on nii wana 

tui maailm, waatab mehele südameni ia on 
kibemagus kui sidron". 

Neiu wõttis maski näo eest ja wiskas ä i -
dest mütsi tagasi. 

„On tal wahest minu suurus, kenadus, ja 
wanadus ja maitse?" 

Nõel karjatas rõõmu parast, niipea kui 
neiu nägu nagi. 

„Tere tullemast, nõid, sest sina tood kõige 
parema armastuse maailmas!" 

Ta tahtis Huguette ümbert kinni wõtta, 
aga see lükkas ta pehmesti tagasi. 

„ W ! Pst! Sel silmapilgul pole ma ei li-
päkas ega tüd rukutesobitaja, waid olen poti:-
tiline wandeseltslane. Kõik läheb soowi möö-
da. Meil on Teie kuninga tarwis nõiameister 
walmis- Kas Ludwig tuleb?" 

Nõel noogutas kindlasti pead. 
„Pekiga püütakse hiiri. Ta ihkab tähetea-

duse järele. Kas Teie astroloog oma ülesan-
net oskab?" 

„<Nagu papagoi. Kui lõik rahulik on, teh-
ke kolm korda öökulli häält — siis toob üks 
sõber ta Teie Murde. Ta hoiatab kuningat so-
jawägede ülemjuhataja eest, kiidab Tristan' 
ja Olivieri ja soowitab herra Nõel le Iolyst". 

Nõel kihistas heas meeles naeru. 
„Siis olen mina lossis kuningas ja sina 

pead suurt kuldketti kandma, ehitud helmedega, 
mis nii jämedad on kui neiu pisarad". 

Nõel ei märganud põlgtust, mis neiu hää-
lest kostis, kui ta wastas:' • • 

„Iah, Teie oskate naisi wõita". 

„Mina ei ole, Jumalale tänu, lobiseja rtö= 
misepp", wastas Nõel waljusti, „mina tasun 
puhta rahaga". 

Ta tõmbas Huguette oma rinnale ja kat
sus teda suudelda, mida neiu aga sündida ei 
lasknud. 

„Suudlen Teid, kui wõidate", seletas ta. 
Nõel oleks teda edasi krabistanüd, kui sa-

mai pilgul stmr lossi kell ei oleks löönud pool 
ja seega talle meelde tuletanud, et kuningas 
teda ootas- Ainult wastu tahtmist laskis ta 
tüdruku lahti. 

„€>ma oled tõesti eht poliitikus," ütles 
ta, „ag« nüüd pean ma kuninga juurde mwe-> 
ma". I ! ! 

Silmapilguks jäi ta weel tornikella alla 
seisma ja waatas kahetsedes tagast tüdruku 
poole, kes talle wolawalt wastu, naeratas, siis 
,^tus ta sisse ja uks läks tema taga kinni. 

Samal wnwul muutus ka Huguette näo-
ilme — ta hüüdis oma kõrgele wõrguta^ale 
põlgliku sõimusõna järele. 

„Eesel, lambapea, weis, wau, loll, kergats", 
puristas, ta. 

Siis lahkus ta wiha ja kurwalt pööras ta 
ümber — ta südamesse oli ühe teise mehe tuju 
tõusnud ja tema nimi tungis ta huultele: 

^Sestsaadik kui Francois maapakku läks, 
maitseb mulle maailm sama kibe kui mäda-
new llpelsiin". 

Ta pilk langes kandlile, mille Vrllon oli 
marmorpingile jätnud. Tüdruk wõttis selle 
kätte ja liigutas keeli, kuna Villoni laulu so-
nad ta suust sosinal kuuldawale tulid: 

„Oh neiud, kes kogunud siia kõik nüüd, 
kui õrnad te — just nagu lindude hüüd!" 

Kuna ta nii ametis oli, tuli Villon roosi-
aiast oma jalutuskäigult tagasi ja nägi kae-
tud meest. Kohe tuli talle kahe rändaja sala-
duslik jutuajamine meelde, mis ta enne kuul-
nud. 

„Noh, seal on üks niisugune jälle", ütles 
ta endamisi, ja otsustas saladust uurida. Rut-
tu astus ta üle muru, astus mängija juurde 
ja teretas teda. 

„DIe terwitatud, wäike w;ud!" 
Huguette kargas püsti ja wastas kergesti: 
„Ole terwitatud, wäike öde!" 
,Mispärast „wäike õde?" küsis Villon Pi

sut imestades. 
(Järgneb.) 

wastutaw toimetaja: H. tzaljaspõld. Wäljaandja: Kirjastus „Areng." 

O.-ü. «Waba Man" trlll l, Tallinnas. 
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Nr. 14. 
Suure ruudu wäikestesse ruudukestesse tulewad alamal antud 

tähtedest 8 sõna kokku seada, milledel ülewalt reast korda mööda 
alla poole lugedes järgmine tähendus on: 1) Üks Soomemaa töös-
tüse linn. 2) $XH walla nimetus Harjumaal. 3) Aine, mis tinu-
tamise juures tarwilik. 4) Ühe linna nimi Eestimaal. 5) Ahe aja
lehe nimi Tallinnas. 6) Üks tarwiline asi meremeestele. 7) Jumala 
esimene töö. 8) Üks kallis aine, mis keeruliste abinõudega kätte 
saadaks. 

Otsitawate sõnade kokkuseadmiseks on järgmised tähed tarwita-
tawad: 10a, 1b, l d , 4e, l g , 7 i , 2 f , 41, 6m, 5n, 3o, 3p, 2r , 
3s, 2 t, l u , 1 w. 

On kõik otsitawad sõnad õigesti ruutudesse ära mahutud, 
siis ilmutawad tärnikestega ära märgitud ruutudesse seiswad tähed ülewalt reast pahemalt 
poolt keskele 4 rea peale ja sealt tagasi parempoolsesse nurka ülesse ja alt reast pahemalt 
poolt keskele 4 rea peale ja sealt tagasi alla parempoolsesse nurka ülesse ja alt reast pahe
malt poolt keskele 4 rea peale ja sealt tagasi alla parempoolsesse nurka lõppedes, kaks sõna, 
mis „Nomaani" talitusele wäga meelepärast on. 

Lahendused tulewad saata „Nomaani" talitusele (Tallinn, postkast 199) künni 1. septembrini 
s. a. Õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse „Nomaanis" nr. 16, mis ilmub sep
tembri 15. kuupäewaks. Nende wahel loositakse wälja 3 eksemplaari „Wanad ja wastsed poeedid". 

, , N o m a a n i " ta l i tus . 

Kindmõisiatuse lahendus 
Nr. 11. 

Seletus: „Eesti". 

Oigeid seletusi saatsid: 
Tallinnast: Erich Amos, Remhold Hacker, Bern-

hard tzindrea, E. Kruus, R. Kirt, E. Lind, J . Laas, 
Renate Reits, H. Reinwald, Elly Talmg, Arnold Wi-
her. Tartust: K. Karra. Ratwerest: J . Karusson. 
Nõmmelt: K. Müller. Hallistest: J . Pekker. Vältis-
kist: Hugo Reemann. Walgaft: Randlane, Edgar 

Tints. Wäike-Maarjaft: Endel Toigel. Hiiu-Keinaft: 
Eduard Weel. Aferist: Arnold Weigel. Kõnnust: 
Jakob Wilippus. Pritfust: Elmar Kutsar. 

Nendest wõitsid järgmised kolm igaüks ühe ek-
semplaari 31. 2111 e : „ L i l I a e I e w a n t " : 

Erich Amos, Tallinn, Fallspargi tän. 33—1. 
Randlane, Walt, W. Puschkmi tän. 6—2. 
Elmar Kutsar, Pritsu, Kõrgemäe talu. 

„Nomaani" talitusele — Tallinn, Niguliste tän. 16. 

Htndmõistatnfe nr. J 4 lanendns on järgmine: 

Lahendaja nimi ja täielik aadress: 

•Mt 



Rikkalikult iluslreeriiud populaarteaduslik jaki" 
asjanduse, kalanduse ja spordi kuukiri 

.EESTI KÜTT' 
ilmub Wiljandis J. PÕDRA wastutawal ja 
R. V. MIKKELSAARA tegewal toimetusel. 

Kaastöölistena on lehe ümber kogunenud praktiliste küttide kõrwal 
palju teadusemehi ja teadlikke loodusearmastajaid. 

Lehe peaülesandeks on õhutada metsloomade, lindude ta kalade 
kaitsmist ja rohkendamist, organiseerida ja juhtida loomakaitse põhimõttel 
meie külisalkade ja jahiseltside liikumist, teha ülewaateid iahiasjanduse 
arenemisest nii meil kui wõõrsil, wõidelda rõõwjahipidamise ja rõöwkala-
püügi wastu, tutwustada lugejaid igasuguste laske- ning püugiriistadega 
ja jahipidamis-wiisidega, pakkuda populaarteaduslikke tõid linnu*, looma-
ning kalatõugude üle, käsitada laskeasjandust, laskeharjutusi ja laske-
wõistlusi. 

Lehte trükitakse uuema aja nõuetele wastawalt sisseseatud trüki
kojas. Igas numbris i lmub palju pilte, Joonistusi, westeid, lõbusaid 
| ah i episoodisid Ja k a pikemaid romaane. 

- - - - - - - - - - - TELLIMISHINNAD: - - - - - - - - - -

1 aasta peale mrk. 240.— 
V2 „ „ „ 120 . -
V4 „ „ „ 6 0 . -

Aadress: „EESTI KÜTT", Wiljandis. Telefon 139. 

Tellite m l lana kohalikust postkontorist ilma iga lisamaksuta 

==• ajakiri ..ROMJülH" = 



HEINRICH LHGUS 
Tallinn, S. Karia tän. 18 

Telefon 1Z-53 

Ladus alati saadawal: 
Maita 

Ifflasut 
Petroleum 

Bensiin 
Masina-

Tsilindri-
mootor-

Waseliin* 
Spindli 

Wärnits 
Wankrimääre 

Karbolineum 
Terpentiin 

Puutõrw, Katusetõrw, Katusepapp,! See bikiwi, 
Liim, Kriit, Fesusooda. 
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H. LEOKE. Wiljandis 
Kõige täielikum näitekirjanduse 

keskladu Eestis . -« 

Nimestikud hinnata 
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Kõnetraat 17*54 M E E S T E R A H V A 
RÄTSEPAÄRI 

Kõnetraat 17-54 

TALLINN 
Rataskaevu tän. 14/4 

^ K A 1 0 C F Ä A K 1 ^ T L 

tärt 1AIA » •«—^ JL^*. * - ^ Patasteal 
TALLINN 

Rataskaevu tän. 14/4 

Teatab oma austatud tellijatele, et on kohalejõudnud kõik kewade ja suwe hooajaks tarwisminewad 
riided, ülster kewadepalitu riided, Covercoät palituriided ja umbes 250 mtr. ülikonnariideid, nende 

seas riideid, mis sisaldawad kuni 50% siidi. 

Daamide tualettide spetsiaül-äri 

z 
TALLINN 

N a r v a m a a n t e e nr . 19 

Alali suures valikus elegantsed daamide 
kleidid, kostüümid, mantlid, pluusid, 

kuued jne. valmis ja 

*W ftnisle \& \&i& 
Putitamine, plisseerimine, mantlite, kleitide, 
plttuside jne. ilttiikkimine spetsiaalmasinatel 

ja käsitsi 
HINNAD VÄLJASPOOL VÕISTLUST 

Romaan' nr. 15 
ilmub 15. augustiks s. a. 

,Romaan' nr. 16 
ilmub 1. septembriks. 

.Romaan' nrd. 17/18 
ilmuwadsamulisepiembrikuujooksul. 

J a 
«Romaani» tellimishinnad on färgmised: D 

m 1923 aasta peale (24 Nr.) M. 7 5 0 . -
V2 aastat (12 Nr.) M. 400.— 
XU ,., ( 6 Nr.) M. 225.— 
kuu peale ( 2 Nr.) M. 80.— 
Üksiknumber M. 40.— 
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Ajakiri .JWMMH" 
on jõudnud oma teise aastakäigu keskpaigast Üle. 3a 
meie lugejad on weelgi kindlamale arwamisele jõudnud, 
et „ROMAAN" tõesti kõige paremat ning] rahwalikumat on 
osanud pakkuda, mis ilma rahwaste kirjanduses olemas. 

Kausi-kausiall on koondatud!kogu mitmekesine maa
ilm, nüüdisaegne ja muistne, 'romaanides, jutustustes, kir
jeldustes ja luules. Nali :ja [tõde, mõte ja tunne, rõõm ja 
ahastus™—*kõik seisab siin reas. 

Kes omale „ROMAAN'i" aasta lõpul kokku köidab, 
saad omale kui ka perekonnale wäärtusliku alguse raamatu
koguks — koguks, kus ükski lehekülg ei wanane. 

3 a m i s s u g u s e h i n n a g a — 750.— m a r k a . 
Seejuures peetagu meeles, et „ROMAAN" annab aastas 

oma 24 numbris (ä 32 Ihk.) kokku 7 6 8 fsuurt l ehekülge 
peenelt trükitudIugemist. 

Iga lehekülg seisab koos keskmiselt 116 reast, s. o. 
aasta jooksul saab lugeja ligemale 90.000 rida. 

Sellest ridade-arwust wõiks omakordf teha ligi 3600 
harilikku raamatulehekülge fä 25 rida, ning neist lehekül
gedest saaks 60 meie har i l ikku Ju tu raamatu l , meie raa
matuturu hariliku hinnaga igaüks a 60 m a r k a . 

Sellega tahendab ajakiri „ROMAAN'i" lugemine aasta 
jooksul ligi 3000 marga kokkuhoidmist. 

Selle meie o d a w u s e a l u s e k s on a i n u ü k s i me ie s u u r 
l äb imüük . 

Kes sellest ajakirja „ROMAAN" teenest wäärilisea 
oskab lugu pidada, soowitab meie ajakirja kogu oma tut
wuskonnas, et meid meie rahwalikul teel toetada. 

Tell imised p a l u m e ä r a a n d a l ä h e m a s pos tkon to r i s , 
k u s n a d i lma iga l i s a m a k s u t a w a s t u w õ e t a k s e ja kohe 
e d a s i s a a d e t a k s e . 

Seda loodame eriti just poole aasta wahetuseks. 

Kirjastus JRENG" Tallinn, 
HIsnllstetäB. 16. Tel. 26-46. 

a 
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US 
Tallinn, Niguliste tän. 16 

ootab oma esitajatelt üle 
maa eelmise poolaasta 
kohta aruandeid kui ka 
— - a rweõiendusi — 

Tähtaeg: 15. aug. s. a. 

Shokolaad Kaarmann & Ko. Kompwekid 

Sbweitsi 
Piima 
Dessert 
Noisette 
Silva 
Mignon 
Vanille 
Kalew jne. 

Tallinn, Narwa maantee nr. 32 

Shokolaadi] 
Karbi 

(shokolaadi) 
Paberi 
Dessert 
Karamell 
Monpensier 
Marmelaad 
Pastilla jne. 


